2013 yılı Türk Dili için verimli geçen bir yıl oldu. 


Hemen her sayısında yeni bir yazarımız katıldı aramıza. Bu bize güç ve heye- 
can verdi. 


Günümüz edebiyatının seçkin yazarları ve şairleriyle her sayıda gerçekleştirdi- 
gimiz edebiyat söyleşileri dergimize farklı bir soluk ve renk kattı. 


Çağdaş Türk şiirinin öncü ve sembol şairlerinden Necip Fazıl ve Sezai 
Karakoç'un ölüm ve doğum yıldönümleri dolayısıyla hazırladığımız dosya ve özel 
sayı okuyucularımız tarafından büyük bir ilgiyle karşılandı. Mayıs sayımızda, ölü- 
münün 30. yıldönümü münasebetiyle Necip Fazıl özel bölümü, Aralık sayımızda 
ise doğumunun 80. yılı münasebetiyle Sezgi Karakoç'un Şiiri özel sayısı yer aldı. 


Türk Dili 2014 yılında da yazıları, şiirleri, öyküleri, denemeleri ve tanıtmala- 
rı, hazırlayacağı özel bölümler, özel sayılar ve edebiyatımızın seçkin yazarlarıyla 
gerçekleştireceği söyleşilerle günümüz edebiyatının nabzını tutmayı sürdürecektir. 

Dergimiz 2014 yılının bu ilk sayısında sayfalarını İsmail Sert'in özgün çizgi- 
lerinden biriyle açıyor. 

Cevdet Karal, Belki Ben Çağırdım başlıklı uzun şiiriyle sizleri güncelin tozun- 
dan ve dumanından şiirin derin sularına çağırıyor. Şiirleriyle dergimizin sayfalarını 
süsleyen diğer şairler de öyle: Ahmet İnam, İrfan Çevik, Ali Sali, İsmail Karakurt, 
Mehmet Aycı, Ibrahim Yolalan, Bilal Can, Nurettin Durman, Rasim Demirtaş. 

İnanıyorum ki, şiir hepimize iyi gelecek. 

Say Taşı Öyküleri Halime Toros'un incelikli, yer yer acıtıcı dokunuşlarla, yalın, 

damıtılmış, süzülmüş bir dil işçiliğiyle ördüğü sizin hikâyeniz. Sizin karşılaşmanız. 
Yılmaz Yılmaz'ın Mücteba 'nın Gördüğü öyküsü de öyle, Şerife Durna'nın Örüm- 
cek Ağı öyküsü de. Bu sayının diğer öykücüsü de Abdulkadir Hayber. 
N Dil ve edebiyat yazılarıyla Hamza Zülfikar, Durali Yılmaz, Milan Adamoviç, 
Ömer Zülfe; Kitaplık ve Gündem bölümündeki tanıtma, değerlendirme ve anma 
yazılarıyla Mehmet Öztunç, Betül Özbay, Kerem Aydıner ve Nail Tan bu sayımızın 
diğer yazarları. 

Edebiyat söyleşilerinin bu ayki konuğu günümüz Türk şiirinin usta şairlerinden 
Haydar Ergülen. Konuşmasının bir yerinde şöyle diyor Ergülen: 

“Dünyayı ve hayatı bir armağan gibi görüp, bana düşenin de buna yeni bir 
armağan ya da armağanlarla mukabele etmek olduğuna inanırım.” 

Bu güzel ve oylumlu söyleşiyi dergimizin yazarlarından Mehmet Öztunç ger- 
çekleştirdi. 

İlgiyle ve severek okuyacağınıza inanıyorum. 


Yeni sayılarda buluşmak üzere iyi okumalar dilerim. 


Ali KARAÇALI 


Çizgi 
İsmail SERT 


| 


zl 


TT 


ii g9 


Türk Dili 


Cevdet KARAL 


BELKİ BEN ÇAĞIRDIM 


Onların kabuğu var bendeki öyle değil bendeki zar 
Toprağı kurumuş saksılar, tozlu storlar, kitap ayraçları 
Eski ajandalardaki notlar, yün kazaklar, mantolar 
Post-itler, el yazıları, küçük mavi kâğıtlar 
Uyandırsaydım ayın doğumu yarım kalacaktı 

Bir akşam avucuma bıraktığı anahtar 


Göğün kesilmiş kanatlarından kızıla boyanacak gibi 
Açık penceresinden baktığım odam 

Hangi rüzgâra çıksam yırtılan tenimden 

Şifonyer dolusu çamaşırlar 

Şimdi benim adımı sen koysalar 


Mor peçeteler, sarılar, kırmızılar 

Araya bir denizin girdiği masalardan 

Gözler suda mı buluşur, buharlaşırlar 

Film biletleri biri siyah beyazdı hiç unutmam 
Köprüden, tıpkı tren rayları 

Ayrı geçtiğimiz akşam 


Üşümüş elmacık kemiklerin gibi 

Sağda solda kar tepecikleri 

Göz kapaklarımın altında o görüntüler var 
Film biletleri, film biletleri 

Daha hatırlayacaklarım olmalı 

Her şeyin diğer yarısını aldılar 


Belki Ben Çağırdım 


Kot pantolonlar, hırkalar, telefon rehberimdeki numaralar 
Eski arkadaşlar, ordan burdan tanıdıklar 

Kolejdeyken çocuklardan aldığım aşk mektupları 

Ben hayatıma gireni öyle çıkarıp atmam 

Pera Palas'taki kuaför, unuttuğum oda numaram 
Kiraladığım ev kiliseye bakan vakıftan 

Duvarların kavuniçi boyası 

Güzel sayılmam tek bileklerim var 


Ruh göz çukurlarından verir ilk meyvesini 
Gözyaşından başka nedir ki 

Her şey durmuş 

Yüzüm kadranı silinmiş saatler gibi 

Her şey durmuş 

Göğe doğru yol alıyor ağaçlar 


Karmen, buraya gel 

Erkenden uyanılmış bir pazar sabahıyım 

Daha alışmamış bir şeye kucağım 

Dudağımdan öpen öpüyor sanki 

Beni kendisinden bir önce öpeni 

Bu tuhaf yani tuhaf olmalı sanki baştan beri böyleydi 
Sağdan soldan bulduğum eski güzel sandalyeler 
Masalar, ceviz dolaplar onarıldı cilalandı hepsi 

Bir benim makyajım yarım kalmış gibi 


Allah yoksa 

Ama sevgilim var 

İkimiz arasında şu olacaklar 
Yüzüm kadranı silinmiş saatler gibi 
Allah yoksa olanlardan ne çıkar 


Cevdet KARAL 


Ufukta yarasaya benzeyen siyah bulutlar 

Sanki yaşamışım durup dururken içimden geçmemiş 
Ben öyle bir rüya görmedim 

Ama rüya 

Görmüş gibi hatırladığıma bakılırsa 

Bir deprem daha olmuş on yıl sonra 

Sandıkta sakladığım gelinliğimi 

Çıkarıp ceset torbası yapmışlar 

Evin yıkıntılarındaki kadına 

Ben gizlenmişim 

Kocasının üzgün kürek kemikleri arasına 

Tuhaf bir şey fısıldıyor kulağıma, ne tuhaf 

Bir soru, tuhaf olmayacak aslında o kadar tekrarlamasa 


Beklenecek şey miydi bakması bacaklarıma 

Gerçi bilerek oturdum, ummazdım 

Eteğim ters çevrilmiş kahve fincanı 

Yemeğe beklemeyin tamirci çağırdım küçük bir arıza olmalı 
Merakta kalmasınlar bir iki saate kalkarım 

Bir şey diyordun yarım kaldı 

Şu benim cimri mi, cömert mi bilinmez dudaklarım 


Belki ben çağırdım 

Onlardaki deri bendeki bildiğin zar 

Gel Karmen gel otur kucağıma 

Hepsi beni ayrı ayrı sevsin istedim bunda ne var 
Dokundukça biri sonra diğeri 

Yarım kalmış bir teni belki biraz daha tamamlar 


Belki Ben Çağırdım 


Ben öyle güzel sayılmazdım aynı kaldı parmaklarım 
Küçük şeylerin küçük hikâyeleri 

Onlar sevdi, ne yapsaydım, anlattım 
Her zil sesinde hatırlarım 

O akşam birden çıkıp geleni 

İçerde sanki Selanik'ten bir adam 
İçerde yeni evli bir çan sesi 

Size göre delilik 

Bana kalsa aşk cesareti 

Sevgi, kim bilir 

Başkasının bedeninde sevmektir kendini 


Kader elimi uzatsam soyacağım bir mandalina gibi 
Gençken erteledim bazı şeyleri 

Şimdi hepsinin sırası geçti 

Bakmayalı sevgilim 

İçim çöp evlere benzedi 


Sanki derimi yüzmüşler 

İçine başka bir hayat doldurmuş biri 
Ufukta yarasaya benzeyen siyah bulutlar 
Ben inanmam o olsa öyle derdi 

Tanrı küçük bir sebep arar 


Bu tuhaf yani tuhaf olmalı sanki baştan beri böyleydi 
Güneş geceden kalma ruj lekesi 

Kısır kız kardeşlerim o ilaç kapsülleri 

Sağımdaki boş yastık ölüm tavandan inen satır gibi sinsi 
Kırmızı çarşaflar, kırmızı yatak örtüleri 

Düşüncelere dalmış bir baş izi 

Belki ben çağırdım ama değildi 


Cevdet KARAL 


Bahçede pürüzsüz kesilmiş bir kütük 

Koyuyor kuru bir dal, üstüne eski bir plak iğnesini 
Tanrının en sabırlı kulu, ey sessizlik 

Ölüm aç kurt gibi kapıp kaçıyor elimdeki günleri 


7.45 vapurunda görüyorum her şeyi, hiç kimseyi 
Sana 8 gül verdim 

Anla diye sonsuza dek seveceğimi 

Senin sonsuz dediğin bu değil mi 

Garson az açık çayımı az önce getirdi 


Çekmeceler, çekmeceler 

Mum ışığı kurşun kalem sesiyle dolu hepsi 
Ben ölümle nişanlıyım yüzük parmağım evli 
O gün söylediğim yalanlar 

Nefes alır gibi 

O gün söylediğim yalanlar 

Boğulmaktan kurtulur gibi 


Merhametli ışık 

Camlara tutunan yağmur 

Kimseler anlamıyor içimden geçen müzikleri 
Uyur uyumaz yutuyor bir ikindi 

Her şeyi her şeyi ve seni 


Ahmet İNAM 
TEF 


Öyleyim 

Uzağımla yakın yakınımla uzak 
Hiçliğimle hep hepliğimle hiç 

Muamma seyyahlarının terk ettiği dünyada 
Bir garibim yazgısını arayan 

Çölüne hasret kalmış yağmurum 

Yıitirir bulurum bulur yitiririm 

Ey bunca yıldır yakıştığım uçurum 
Kaderimsin kaderimsin kaderim 


Okurum 
Bitimsiz girdaplarını sayfaların 
Apansız yokuşlarla can bulur yolculuğum 


Kalbime asılı bir kırgın tezgâh 
Kendini arayan sözler dokurum 


Ahmet'im bir kümbetin dibinde 
Tarihin tefine vurur dururum 


25-26 Ekim 2013, Çekirge 


İrfan ÇEVİK 
SU İÇİMİ 


nasıl da mahirdiniz 

sesini kısmakta sessizlerin 

oysa bunlar mukayyet çoğunluk 

siz hangi sedaya eşlik eden 
münadilerdiniz 

sağlam bastınız toprağa 

lakin 

topuklardan çıkan sesleri sevdiniz de 
suların şırıltısı kayboldu siste 


böyle çeyrek saatler 

böyle titrek uykular 

gelir dikilir karşınıza 

suç ortağı deve hörgüçleri 
siz böyle nereye diye bir ses 
uylukları ezilmiş baharın 
varsın yarım kalsın aşkımız 
bir su içimi yolda 

biz böyle kalmışız 


Ali SALİ 
DÖNÜP BAKSAM DİZLERİM YERE GELECEK 


dönüp baksam dizlerim taşa gelecek 
kuma sürtülecek duayla 

sırlarımın üzerine titreyeceğim 

yırtılan dizimden kuma karışacak sırlarım 
alışacak dizlerim kumun çağrısına 

ruhum 

yarayla kutsanmış nasıra alışacak 


dönüp baksam dizlerimin üstünden 

bir rüzgâr bile esmeyecek 

yüzümde gülümseme bir daha yer etmeyecek 
ıslak bir giysi gibi sıyrılıp atılacak üzerimden 
sırlar 

dönüp baksam kumun üstünden 


Say Taşı Öyküleri 


Halime TOROS 


— Yokladığımda kalbimi, nasıl oluyor da hâlâ ve her şeye rağmen seni se- 
viyorum? diyen kadına, “Sevdiğinin ben olduğundan emin misin?” diye bıkkın 
bir sesle soruyor erkek. 


Cemre, zaten böyle sorular sorulmaya başlandığında bir şeylerin bitmekte 
olduğunu biliyor. Yine de “Peki sen beni?..” diye sormaktan alamıyor kendini. 


Söylemek istediği bu değil hâlbuki. Dayanılması güç bir hüznü ve zorluğu 
var bu konuşmanın. Sonu bir yere bağlanmayacak nafile bir çaba. 


—Böyle ansızın mı ayrılacağız? Nasıl üstesinden geleceğiz? Kime ne di- 
yeceğiz? 

—Ayrılmayacağız ki, diyor Yusuf. Sensiz hiç olamam ben! Sensiz olabilir 
miyim ben? 

—Bir var bir yok olacaksın yani. Hem var hem yok olacaksın. 

Bunu inanılmaz buluyor Cemre. Tuhaf buluyor. Öylesine tuhaf ki, gün aynı 


gün, ev aynı ev, dünya aynı dünya olmaktan çıkıyor. Öyle sağlam, öyle yıkılmaz 
görünen ne varsa, bir kelebeğin kanat çırpışıyla yerle bir oluyor. 


Bahçedeki pembe güle bakıyorum. Bir taraftan solarken yeni goncalar da 
veriyor. Hepsi kurumak üzere açmaya başlayan goncalar veriyor. Onlar gibi ku- 
rumaya bıraksam kendimi, yeniden açar mıyım? Yusuf'un eli çenesinde hüzünle 
gülümseyen sureti bir şey söylemiyor. Biriktirdiklerim de teselli vermiyor. İn- 
cinmemi çoğaltıyor yalnız. Zamanın mahvı. 

Daha görecek çok günü olan pembe güllere soruyorum: 

“Göle su gelinceye kadar ağarır mı, bozarır mı gözü kurbağanın? 

Yağmur tüm sesleri bastırıyor, ses veriyorlarsa da duymuyorum. 

Yağmur! Yağma artık! 


Meleklerin kanatları kırıldı şimşeklerden. 


Say Taşı Öyküleri 


“Ölümsüz Çocuklar” Sidretü”l Münteha'nın yemişlerini topluyorlar. 
Menekşeler peynar çalılarının altında açıyorlar. 

Toprağa her düşüşümde bir menekşe oluyorum. 

Her düşüşümde bir peynar çalısı kuşatıyor varlığımı. 

Görünmez oluyorum bir çalının gölgesinde. 


Haylaz çocuklar şenlik ateşleri yakmak için kesiyorlar kimi zaman, 
ÇALILARI... 
Yakılacak çalıların dibinde bitmekten kurtulamıyorum. 


Yusuf'a konuşalım mı diyorum. “Sen bilirsin” diyor. 


Her şeyi benim bilmem mümkün değil. Zaten bu, bilinebilecek bir şey de 
değil. Öyleyse çek git! 


Her sokağı bu kentin, karanlık bir koridor diyor Yusuf. Nereye gideceksin? 
Yokluğunla tehdit etme, diyor. Oturup sonra, günlerce bunu düşünüyorum. Çö- 
zük et, kokuşmuş et yeniden donmaya bırakılıyor. Hadi toprağa akıt gözyaşla- 
rını. Yeraltı sularının sesini dinle. Çünkü bu, aldanışın gözyaşıdır. Üzerine artık 
olmayan elbiseyi potlarını, söküklerini taşıyarak sürüyeceksin. Başka elbisen 
yok çünkü. Başka hayat yok! 


Geçmişin geleceğe hayrı olmayacağını biliyor. Bir “an'ın, hazzın, tutkunun, 
heyecanın, dört duvar arasında olmayanın gücünü biliyor çünkü. O film, konusu 
aşk olan... Bitti. Koltuğu terk etmeli. Çünkü başkaları oturacak. Bir kez de onlar 
oynayacaklar. Şimdi aşk, acı veren bir hatırlayıştır. Çantanı takıp omzuna, bir 
drama dönüştürmeden kalkışını, dünyanın en olağan şeyini yapıyormuşçasına 
kalabalığa karış. Orada belki, aynı bilgiyi taşıyan gözlerde teselli bulur, kalaba- 
lıkla “bir?” olursun. Herhangi biri. Yani hiç kimse. 


Sisin üzerinden hiç kalkmadığı, yağmurun hırslanıp hırslanıp da yağdığı 
Avrat Yatağı'ndaki o kadını hatırlıyor. Yağmura karışan sesini kadının, bağırış- 
larını... Canımı al, al canımı artık! 


Yusuf'a diyor ki: Ben de böyle işte, tıpkı onun gibi yalnız ve yağmura öf- 
kelenen bir kadın olacağım ileride. Hiç kimse olacağım. 


Sis ortalığı bürümemişti daha, onlar ormana doğru yürürken. Kurbağa göz- 
lü kızlar, Rilke'nin kızları, “güzelliğini bir badem gibi içinde gizleyerek kuru- 
muş yaşlı kadınlar” kerih vakitlere düşmüş aşk için, dantel örmekten artık vaz- 
geçmiş, beklemekten artık yorulmuş ve yola vurmuş kendilerini; kayıp düşlerini 
arıyorlardı. 


Halime TOROS 


Evlerin bitip ormanın sıklaşmaya başladığı yerde bir say taşının üzerine 
çöküyor. Ne hissettiğini bir kez daha söylemeli. Bu belirsizlikte kendine bir yol 
açmalı. Üzerinden atlayacağı taşlar koymalı bir bir. Sonra atlamalı üzerlerinden, 
nereye götürürlerse. 


SAY TAŞI/I 


Gece lambasına tuttu parmaklarını. Deri kabarcıklanmış, kızarmış, tam 
da yüzük parmağında, tırnağın dibinde. Nasıl olup da bu kabarcıkların bütün 
vücuduna yayılmadığına şaşırıyor. Ya da bunu diliyor. O küçücük alana hap- 
sedildiğini, yine gece olduğunu, yine dokunulmadığını, bir arzunun nesnesi 
bile olmaya razı geldiği hâlde bir gölge olduğunu... Yürümeyen bir şeyler var. 
Dillendirilmese de var. Sözcükler dilinin ucundan geri dönüp iç sıkıntısına ve 
öfkeye dönüşüyor. 


Işığın beyaz fistanı kararıp düşüyor. O beyaz aydınlık yok artık etrafında 
dönüp duran ve çarpıp ışığa ölen böcekleriyle. Yeni bir gömlek verin diye sesle- 
niyor dede. Elimde senin gömleğin! Bir koşu eline lüks gömleğini tutuşturuyo- 
rum. Gazı pompalayıp şimşek renginde bir aydınlığa boğuyor evi dedem. Esra- 
rengiz bir an bu; tıpkı iri iri temrelerin etrafını elindeki sabit kalemi tükürüğüyle 
ıslattıktan sonra çembere alarak içine yazdığı dualar gibi. 


Az sonra sol elime tahta kaşığıyla vuracak. Solak bir çocuğun sofradaki 
sessizliği ve kesik kesik ağlayışı. Sonra yörük kızı ninem yatağıma bir masal 
bırakacak. Her gece koynumda aynı masal. 


Erkek güzeli Yusuf, kuyu ve Yusuf'un gömleğini yırtan hayâsız kadınlar... 
— Hayâsız ne ki ninem? 

— Utanması olmayan avrat. 

— Yusuf ne ki? 

— Kadın kısmını baştan çıkaran güzellik. 
— Güzel ne? 

— Yusuf... 

— Yusuf ne? 

— Edep. 

— Ya ben ninem? 

— Vakti değil daha. Büyüdüğünde anlarsın. 


Geldi geçti vakit, hiçbir şey anlamadım. Hayallerim bir arpa boyu, sonrası 
yırtık gömlek, kirli gömlek. Aylarca görmezden geldim, kiri de yırtığı da. 


Say Taşı Öyküleri 


Sessizlikti! 
Aylarca da onarmaya, arıtmaya çalışmakla geçti günler. 


Yılan derisiydi! 


Dokununca dağıldılar. “Ben'e kimse söylemedi vazgeçilmez olmadığını. 
Bir gün her şeyin elinden alınacağını söylemedi. İnsan terk edilmişliğiyle nasıl 
yaşar, söylemedi. Yıllardır sürüyordu, böyle olduğu için de hiç bitmeyecekmiş 
gibi görünüyordu. Bu aymazlığa düşmeseydi “ben”, ninenin anlattığı masalı 
unutmasaydı, hatırlamaya kalkıştığında karıştırmasaydı?.. Kaç kez, kaç gece, 
kaç patiska ve gül kokusu, kaç nine nefesi? Ninenin yüzünü kızartacak hayâsız 
düşlere dolanıyor. Uyandığında, üzerinde düş kokusuyla geriniyor. İşte orda her 
şey kopuyor. Onun, rastlaşmamak için evden apar topar çıkmaya çabalayışını 
ya da tam aksine ötekine bir an önce ulaşmak konusunda gösterdiği sabırsızlığı 
gözlerini yarı aralayarak izliyor. Aynada saçlarına bakışını, bakışlarına bakışını, 
giysisini düzeltişini... Bir kez olsun dönüp de bakmayışını, usulca çıkışını ev- 
den... Biliyorum diye haykırmak geliyor içinden. Haykırmaktan alıkoyan da bu 
işte. Biliyor olman. 


SAY TAŞIZ 

— Nasıl bir şey yaşadığın? 

—Seninle olduğu gibi. 

Bu işte, bir yanıt. Başka bir aşkla değil, tıpkı bir aşkla! Tutup bir başkasını... 
Yeryüzünde sahiplenecek hiçbir şey olmadığını tam da o zaman anlıyorsun. Se- 
sini, suretini, bakışlarını kaybediyorsun önce. Eskiyorlar çünkü. Başka bir şey 
oluyorlar. Belleğin ihaneti, bedenin ihaneti, anıların, dostların... Kaybetmeye 


başlıyorsun. Hayat verdiği her şeyi geri istiyor. İnanmak istemiyorsun. O kadar 
seninler ki çünkü. Bu haksızlık, diyorsun. 


SAY TAŞI/Y3 
Kim bilir kaç kez kurulduğuna aldırmadan sor öyleyse, “Neden” diye. 


Hiçbir şey, diyecek, kim bilir kaç kez söylendiğini umursamadan. Bir dal- 
gınlıktı, boş bir anımdı, hepsi bu. Onunki de bir dalgınlıktı. Ama beni o kadar 
seviyor ki, kimseyi sevmediği kadar seviyor ki, onu o kadar... 


Tamam sus, diyor Cemre. Alenileştirme böyle, döküp saçma! Herkese gös- 
ter, ama bana gösterme. İncindiğimi görmüyor musun? 


Ya sen, diyor Yusuf, sen görüyor musun nasıl tükendiğimi? 


Halime TOROS 


Ya ben... Öff neyse, sonu gelmeyecek bir diyalog bu. Susalım artık. 
— Peki şimdi nolacak? 

— Sen bilirsin, diyor. 

— Yani neyi bilirim, bilebilirim diyor o da. 

— Bilmem! 


SAY TAŞI/4 


Bir iç sıkıntısına evrilirse hayat, çeker giderim zannetmişti. Hiç düşünme- 
mişti, hiç düşlememişti böyle anlamsız, tutulup kalacağını. Yusufçuk Kuşu'nun 
omzunda ağlayacağını, zehirli sözcükler kuşanacağını, kimseyi sokamadığı için 
dönüp ağusunu yüreğine akıtacağını, düşünmemişti. 


Şimdi karşılıklı terk edilmeyi bekliyorlar. Kadın kendi adına diyebilir ki, bu 
tanıdık bir hayat. Bitirdiği yerde neyin başlayacağını bilmiyor. O yüzden geçmi- 
şin başını bekleyebilir. Bu geçmiş, upuzun... Ömür boyu götürebilir kadını. Ya 
da öyle zannediyor. Tamam, kalmak için bir neden yok belki. Gitmek içinse, eh 
işte, ne işte, çok neden. 


Çoktan yola vurmuş olması gerekirken kendini, tutmuş bir say taşının üze- 
rinde öyküler anlatıyor. Hiçbir şey bitmesi gereken yerde bitmedi çünkü. Durdu 
sonra, tepe üstü çakılmış hayatına baktı. Bunak olan, aklı gelip giden ve tutarsız 
davranan o, dedi. Hayat işte. Ben değil! 


Tırnaklarını yerken kapı çalınıyor. Suratı aydınlıksa elma, karanlıksa ar- 
mut. “Bitti” diyor. Artık inanmıyorsun. Yürümüyor böyle, hadi ayrılalım, ayrı- 
lalım da kirletmeyelim birbirimizi, incitmeyelim dediğin gün, bir ayrılık kararı 
daha alınıyor. Sonra her şey ten, arzu ve haz oluyor. Tam da ayrılma ihtimalinin 
belirdiği yerde, bir bıçağın sırtında kanayarak sevişmenin ve belki de hiç olma- 
dığı kadar haz duymanın anlaşılmayacak bir yanı yok aslında. Ama izahı da yok. 


Benim için çaba göster, diyor Yusuf. Kurtar beni! Yanındayım işte bak! 
Buradayım. 


Geleceğe dair umut beslememeyi öğren artık. Belki az sonra ölürsün. Yarı- 
nı boş ver! Sözcükleri boş ver! Bütün deneyimleri unut. Yağmurların gündüzü 
kararttığını ve gecelerin düşlerle ışıldadığını söyleyen o yalnız kadını düşün. 
Demişti ki: 

“Bir gün, bir rüya görürsün. Bütün rüyaların ötesinde bir rüya görürsün. 
Kalktığında anlarsın ki bu hayat, bu garip hayat, bir rüyaya bile karşı koyama- 
yacak kadar yufkadır. En sağlam dalına oturduğunu sanırken bakarsın çıtırtı- 


Say Taşı Öyküleri 


lar geliyor. Sis bürüyor ortalığı. İçin geçer. Azıcık kestireyim dersin. Azıcık, az 
biraz. Sonra işte, benim gibi felç olursun. Uyursan işte, böyle benim gibi felç 
olursun da kalırsın.” 


Kurumuş bir bağ çubuğuna yaslanıp ağlamak belki de hayat. Tutup öykünü 
başka öykülere katıştırsın diye Avrat Yatağı'nın delisine sözcükler fısıldamak. 
Anlatarak her şeyi anlamsız kılmak. O çılgın öykülere, tuhaf öykülere, inanıl- 
maz serüvenlere gözlerimizden yaş gelesiye kadar gülmek sonra. 


SAY TAŞI/S 


Ona, bir bağ çubuğuna, çığlığını büyütecek şeyler anlatıyorum. Bir çocuk, 
bir koca, temiz gömlekler, ütülü pantolonlar, boyalı ayakkabılardan gelip de ne- 
reye gittiğini bilmeden yürüyen, nereye gittiğini umursamadan yürüyen... Kim 
derdi beni böyle darmadağın edecek? 


Yatağın “deli”si dedi ki: “Aşkla bir kez olsun yanmak istemiştir belki de? 
Bir kez olsun kül olmak; şenlik ateşlerinde yanmak bir kezcik.” 


-Ama aşk, sen de bilirsin ki dedim, hesapsızca yanarsan eğer, kurbağa göz- 
lü kızlar gibi kül olmayı göze alırsan... Bunu bağışlardım. Anlardım. Bu bağış- 
lanacak bir şey değil. Öyle bir şey değil! 


SAY TAŞI/6 


Her şeyin bu kadar oyun, bu kadar yalan olması mümkün mü?, der Yusuf. 
Unutmak mümkün mü? Bilmem, der ben. Kimi insanlar için mümkündür bel- 
ki. Onu altına çeviren senin görme biçimin. Çünkü aşk, artık biliyorum ki, bir 
simyadan başka bir şey değil. Haklısın belki de, diyor. Belki de bakışlarım onu 
altına çeviren. Öyleyse ne?, diyorsun. Ama bakışlarım ona değdiğinde altına 
dönüşüyorsa, ben n'apabilirim?, diyor. 


Sırtlanıp Yusuf”u ışığa doğru yürüyorsun sonra. Dönüp bakma sakın arka- 
na! Bunu bana yapma! Bir daha asla sırtlanamam! 


Sırtında bir hafiflik duyuyorsun. Dönüp de bakarsan taş kesileceğini bili- 
yorsun. Dönüp de bakmazsan? Ne olacağını bilmiyorsun henüz. 


SAY TAŞU/7 
Ona asla dokunmayacak ve asla dinlemeyeceğim diyor kadın. 


Bu da onun yazgısı işte. Hayat bir şekilde eğdiriyor başını; iri cümlelerini 
bir şekilde sınatıyor. Neye “asla” demişse... Yaşadıkça öğrenecek yapıp ettikle- 
rinin sırrına eremeyeceğini. 
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Yusuf mecalsiz, fısıldıyor “kızma bana” diye. Bak işte senin yaptığın da bir 
simya. Böyle kirli ve çirkin bir adamdan vazgeçemediğine göre? Sök al yüre- 
gimi içimden diyor, gözlerime kalın perdeler çek, beni öldür de kurtulabileyim. 


Ama bir de, bir çift gözde kamaşmaktan hoşnut olan var. Zaman zaman 
kuyunun başına gelmek, onu hep orada görmek istiyor. Belki de o yürek sıkıcı 
hayata ancak böyle katlanabilir. Orada olduğunu bilsin yeter ki; kanadığını ve 
kanatlarının hep açık durduğunu. Biraz uzaklaşmaya görsün Yusuf; “Belki hiç- 
bir şey vadetmedim sana, ama seviyorum, seviyorum seni” diyor. “Dur orada ve 
benimle öyle.” 


SAY TAŞI/8 


Belki de hayat tamamen tesadüflerle örülüyor. O gün sinemaya gitmesey- 
dim, biraz erken çıkmasaydım, bulvarın trafiği öyle yoğun olmasaydı, şu ya da 
bu sokağa değil de o sokağa sapmasaydım... Sizi görmek varmış öyle hülyalı ve 
el ele. Durmasam durmayacaktın. Birbirlerini görüp, birbirlerini gördüklerini 
görüp, görmemiş gibi yapan iki insan gibi yanımdan yürüyüp geçecektin. 


Durdum ve dilimi yokladım. Bir taşın altında kalmıştı. Çıkarabilseydim ne 
söylerdim bilmiyorum. 


Utanıyorum da, niye utandığımı bilmeden. Öyle utanıyorum ki... 


O niye utanmıyor? “Al karısı” basmasın diye, yanındaki kadına kendini 
siper etmiş adam “Yusuf” olmadığı için utanmıyor olabilir mi? Yüzü bir tuhaf, 
bakışları bir tuhaf... Belki de görmezden gelmeliydim. 


Ama bir siz vardınız bir de ben! 

Sonra bir ben kaldım. 

Yürürken öyle yalnız ve yenik, ne dese haklı ama ne yapsa mutsuz olan bir 
kadının üzerine yağmur yağıyordu. 

Kaç kez arkasına dönüp baktı. 

Kimse yoktu! 

Aylardan Mart'tı. Toprak, hava, su Nevruz ateşleriyle ısınıyordu. Birazdan 
kuş kılığında bir ermiş geçecekti belki de yeryüzünden. İyilik, bileğindeki gü- 
müş halhalları çınlatan bir genç kız suretinde belirecekti. Hızır ve İlyas dilek ve 
dua yağmuru altında bir araya gelecekti. Tam da o esnada, koltuğun bir köşe- 
sinde büzüşmüş ağlıyordun. Bütün etlerinin döküleceğini, eriyip yok olacağını 


sandığım anda gölgesi düştü üzerime sufinin. O an belki bir veda sözcüğü bile 
söylemeden çekip gidebilirdim. Sufi biliyordu dileğimin çekip gitmek olduğu- 
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nu. Sana baktım. Eriyordun. Tek söylediğin yine, “bitti” oldu. Çünkü yine “bı- 
rak gel” demiştin. Gelse gidecek miydin? 


Sufiye döndüm ve fısıldadım dileğimi: “Dilimi ver!” 


Kuş donuna girmiş sufi, kederle gözlerime baktı. 
SAYTAŞIM 


Perde kapanmak üzere. Belki iyi oynamış, ama kaybetmişim. Bir kez oy- 
namışsan, iyi de oynamışsan, bir daha, bir daha yapabilirsin öyleyse. O kaçar, 
sen kovalarsın. O dağıtır, sen toplarsın. Oturup yolunu gözlersin. Beklediğine 
değecek zannedersin. 


Ama öyküler say taşından ne yazık ki. Güzel görünüyorlar belki. Güneşin 
altında çok da güzel görünüyorlar. Rüzgâr katran ağaçlarının kokusunu taşıyor 
ve boz kanatlarının altındaki iç gömlekleri çekirgelerin, say taşlarının üzeri- 
ne düşüyor. Bir say taşının üzerinde bütün ömrünüzü tüketmek geliyor içiniz- 
den. Ama işte, say taşlarının da çok kötü koktuğunu, ancak öyküleri birbirine 
sürttüğünüzde anlıyorsunuz. Öyküler çok pis kokuyorlar. Sır, küçücük, incecik 
çatlaklar veriyor. Sır sır olmaktan çıkıyor. Nasıl baş edeceğini bilemediğin bir 
hakikatle kalakalıyorsun. Dibini bulmaya çalıştığın oyunun dibi, YOK. Işığa 
açılan bir kapı da yok! Yırtılacak bir gömlek ve Yusuf... Yok! 


Kayboldun. 
SAYTAŞI/10 


Say taşlarının sonuncusuna atladığımda bir hafiflik duyuyorum. Hiçbir şeyi 
anlamaya çalışmıyorum. Anlayışımla utandırmıyorum kimseyi. Seni abıhayata 
götürecek bir balık olsam da peşimden gelmeyeceğini biliyorum. Bak bunu bile 
biliyorum artık. 


— Çok değişmişsin diye fısıldıyor Yusuf. Ne kadar değişmişsin! 


— Sen de öyle. Kimse artık parmaklarını kesmiyor senin için. Kimse nef- 
sinden murat almak istemiyor. 


— Seni çok sevdim. Hep önemli oldun benim için. Hep “fazla” bir şey ol- 
dun. Yanında ağlayabildiğim tek insan. Konuşabildiğim. Böyle çıkıp nereye gi- 
dersin? 


— Hiçbir yere. Hiçbir şeyin tanıdık gelmeyeceği bir yere. Ölmekse eğer, 
bilmediğim yollarda olmalı. Bir dağın gölgesiyse üzerime düşecek olan bu ilk 
kez gördüğüm bir dağ olmalı. Her adımımda toprak, yoklamadan yürüyemeye- 
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ceğim kadar yabancı. Her viraj pekâlâ bir uçuruma açılabilecek gibi durmalı. 


— Olmaz öyle şey! Yine oynuyorsun. Yoksa bu öyküleri anlatmazdın. Sen 
asla böyle bir şey yapmazdın. 


— Belki de bu öyküleri kendim için anlattım. Görebileyim diye say taşla- 
rıyla parlattım. 


— İstersen son bir kez, bir sefer daha? 


— Say taşlarının sonuncusu bu ama. Sonuna geldik tüm seferlerin. Bütün 
yolları tükettik. Sözcükleri de. Buraya son gelişimde, kör bir adam “Düşsel 
Varlıklar Kitabı”na Avrat Yatağı kızlarının öyküsünü katıyordu. Hâlâ buralar- 
daysa, belki bir ucundan ilişirim hikâyesine. Yüzümü yağmura verir, beklerim. 
Bağışlamayı ve bağışlanmayı dilerim. Bir hikâyenin içinde yeniden dile gelirim. 
Dillenirim. Kim diyordu unuttum; inanan biri varsa her hikâye gerçektir diye? 
Anlatsam dinler misin? 


oğokü 


Göksel geyikler, Elfler, Lamia ve periler kadar bu kitaba girmeye hak ka- 
zanan düşsel bir kadın türü vardır ki bunlar zaman ve mekân ötesi bir yerde, Sis 
ve Duman Ülkesi'nde yaşarlar. 


Kıçlarıyla köy göçüren kadınlar, koyun kuyruğu şalvarlarını hoplatarak 
yürürler. Zeynep Gelin'i özleyen pelit ağacı, o pervasız kadının kahkahalarını 
ve yellenişlerini, tülbentlerinin ucuyla burunlarını kapatan kadınların “aboov 
anam!” diye ünleyişlerini, karşı tepede ansızın beliriveren bir yörüğün bakışla- 
rıyla kendilerine çekidüzen verişlerini, arsız bir aşık gibi sırtına yaslanan her 
gezgine anlatır. Bir leğen dolusu suda kirpinin inadını çözüp de karnına bıçak 
saplamaya çalışan yaşlı bir Arnavut, kirpi eti yemezse eğer şifa bulamayacağını 
Arnavut inadıyla bıçağını bileyerek anlatmaktadır. Torunlarına anlatacak bir 
öyküsü olsun diye eşek arısını ekmeğinin arasına koyup da yiyen marangoz, 
kimsenin aklına gelmeyecek buluşuyla kendinden geçmiş, çarşıdan yokuşa vur- 
muşken kendini, “Gırıttım Ali” diye anılacağını henüz bilmemektedir. Cırla- 
vuklar da az sonra uykusuna düşkün bir kadın yüzünden olduğunu bilmeden, 
çocuk ellerinde eziliverecekler. Cırlavuk başına para vaadiyle bahçelere dağı- 
lan çocuklar daha dönmeden, uykucu kadının adı “Cırlavuk Fatma “ya çıkacak. 
Bundan sonra ne zaman ağzını açsa, kadın-erkek, çoluk-çocuk bir cırlavuk ta- 
rafından uykuları bölünmüş gibi fersah fersah uzaklaşacaklar ondan. 


Efsaneye göre otuzunda dağa kadın kaldıran erkeklerin kırkında molla ke- 
sildiği bu yerin adlarından biri de Avrat Yatağı'dır. 


Say Taşı Öyküleri 


Akıllara tef, darbuka ve zılgıt seslerini, ağustos böceklerini, kurbağa göz- 
lü kızları, duman ülkesinin 'deli Sini, kurt çukurunu, rüzgârı çağıran kadınları, 
oğullarının gömleğini arıtmaya çalışan anaları, kederden İshak Kuşu kesilen- 
leri, ama en çok da kör bir ardıç kuşunu ve cehennem deresini düşürür. Her 
yağmur yağışında bir kadın beliriyor derenin kıyısında. Bir istiridye gibi ağzını 
açıp yağmur taneleri biriktiriyor. Her yağmurda bu böyle; anlatılamaz olanı 
anlatmak üzere ağzını bir açıp bir kapatıyor. Bir kapatıp bir açıyor. Sonra da 
nasıl belirdiyse yine öyle usulca, Cehennem Deresi 'nde kayboluyor. 


Rivayet o ki; denizin derinliklerinde yaşayan kabuğu sedeften bir canlı da, 
yağmurun yağdığı kendine ilham edilince sahile geldi. Deniz suyu gibi tuzlu 
olmayan saf yağmur damlalarını tatmak için kabuğunu açtı: “Allahü Teâla 'ya 
hamd olsun ki, suyu, kendi fazlı ile tatlı ve temiz olarak yarattı. Bizim isyan- 
larımız sebebiyle acı ve tuzlu yaratmadı.” dedi. Bu esnada ağzına on yağmur 
tanesi düşmüştü, ama o hiçbirini saymadı. Kabuğunu kapatıp yeniden denizin 
derinliklerine indi. Arı ve tuzsuz suya minneti, on yağmur tanesini eşi benzeri 
olmayan bir inciye dönüştürdü. 


Kurbağa gözlü kızların parmakları kulak memelerini ovuşturdu. Kulakları- 
na küpe olacak eşi benzeri olmayan inciye duydukları özlemle ağıta benzer bir 
şarkı tutturdular. 


Ömürlerinin çoğunu aşkı bekleyerek tüketen, sonunda da kendini yollara 
vuran kuzu yürekli ve kurbağa gözlü kızların ezgisi tıpkı Sirenler 'in şarkıları 
kadar öldürücü olduğu için yoldan gelip geçenler kulaklarını tıkadılar. 


Bazen aralarından kimileri aşkla rastlaşır, arzunun terkisine biner, yazgı- 
sına doğru sevinçle giderdi. Ama daha ilkyazlarında kadınların yürekleri pey- 
nar çalısı ile kuşatılıverirdi. Onlar kurtulmaya çabaladıkça peynarlar büyür, 
yayılırdı. Güneşin altında iliklerine kadar kuruyan kadınlar bir kibrit çakımıyla 
tutuşturulduklarında sözleşmiş gibi hep birlikte yanmaya başlarlardı. İçinde 
genç kız yüreği taşıyan kadınlar, işte böyle kül olurlardı. Böylesi zamanlarda 
yolu buraya düşen gezginler dumanla beraber gökyüzüne savrulan yüzlerce 
ateş zerreciğini, her şeyi yutacak, yok edecekmiş gibi büyüdükten sonra usul 
usul uykuya geçen ateşin küllerini özenle toplayan kurbağa gözlü kızları defter- 
lerine kaydederlerdi. 


Bu kül hamura katılıp yoğrulur, oğlan analarına yedirilirdi. Sonunda kül 
olacaklarını bilseler de, bir kez olsun yanmak isterlerdi çünkü. 


Düşsel varlıkların bir kısmı yanmadan yanmayı ve sağ kalmayı başarırdı 
kimi zaman. Eciş bücüş vücutları ve çökmüş avurtlarıyla ölüm yurdunun kapı- 


Halime TOROS 


sında itişerek ağlaşırlardı. Bunlardan birini gördüm. Hasta yatağında kocasına 
ant verdiriyordu; “Ben ölürsem sakın Miryem'i alma!”, diye. Meryem adamın 
ilk aşkıymış meğerse. Birini al ama, aşk ile seveceğin birini alma, diye okudum 
ben bunu. Adam da öyle. Karısı ölür ölmez, imam nikâhlı kocasından kaçırıp 
Meryem'i, elinden tuttuğu gibi alıp getirdi. Sonra da günde üç posta dövdü, 
“kendini nerenden öptürdün? “diye. Avrat Yatağı'nın kadınlarıysa böylesi bir 
aşkla sevilmediklerini düşünüp hasetlerinden eridiler. Bunun için de Meryem'i 
bir türlü sahiplenmediler. 


Ölüm yurdunun kapısında bekleyen adamlardan birinin yüzü de ak bir 
kâğıda dönmüştü duyduğu acıdan. Böyle durumlarda Allah iki iyilikten birini 
versin diyorlar. Ama bu söz, Allah bir an önce yanına alsın diye anlaşılmalı. Hiç 
kimse bu ölümcül hastanın şifa bulacağına inanmıyor gerçekte. Kırk yıllık karısı 
bile ümidini kesmiş, ölüm meleği gelsin diye bekliyor. 


“Evlerden ırak olsun ” meleği iniyor aslında Avrat Yatağı'na, yaşlı kadınlar 
sofalarda şimdi sıra kimde diye dönenirken; herkes nefesini tutmuş, minareden 
verilecek salayı bekliyor. 


Birini öldürürken, ölmek üzere olanı dirilten bir kanat çırpışıyla uzaklaşır- 
ken melek, hasta adamın kalp atışları hızlandı. Yüzüne bir pembelik geldi. Adam 
ölmüştü işte. İlk göz ağrısı, yavuklusu, ona nasip olmuştu. Hepsi de kendine 
benzeyen güzel çocuklar doğurmuştu. Yıllar var ki hiç görmemişti. Hiç unutma- 
mıştı da. 


Bir çocuk gibi tutturuyor hasta, onu çağırın diye. Annemiz diye yutkunu- 
yor çocuklar, el alem!, diye itiraz ediyorlar. Hiçbiri kâr etmiyor. Hakkımı helal 
etmem, diyor. Ölmek üzere olan bir baba evlatlarına hakkını helal etmezse, on- 
mayacaklarını biliyor çocuklar. Dul kadının nasıl olsa gelmeyeceğinden emin, 
babalarının son arzusunu yerine getiriyorlar. 


Yaşlılar zaten diyecekler hikâyenin sonunda, Allah her şeyi en iyi bilendir, 
diye. 


Kadın çıkıp gelecek çünkü, bu da hayatın mucizelerinden. Çıkıp gelecek 
“tövbe tövbe ” diye kınayanlara aldırmadan. Sonra tüm ahali hasta adamla dul 
kadının kör bir ışık altında sabahlara kadar oturup iki kumruya dönüşmesine 
tanıklık edecekler. Mutfakta, gözlerinin yaşını tülbendiyle silen karısı on gün 
ancak dayanabildiği bu yakışıksız duruma ilenerek “41 artık şu adamın canını 
Allahım!” dediğinde, sevdiği kadının kollarında son nefesini veren adamın ge- 
ride bıraktığı, nesilden nesile anlatılacak bir aşk hikâyesi olacak. İlenen kadının 
kucağında ise koca bir aldanış, koca bir yalan, koca bir... Ölülerin ardından 
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konuşulmuyor buralarda da. Ne söyleyeceğini bilmez bir hâlde sakallarını sı- 
vazlayan yaşlılar kadına yanaşıp başsağlığı dilerken; Allah her şeyi en iyi bi- 
lendir, diyorlar 


Bense niye buradayım, bilmiyorum. Belki bir düş görüyorum. Belki bir ka- 
lem beni düşlüyor. Belki ben düşlediğim için var oluyor ağzında yağmur taneleri 
tutup da onların bir gün inci olacağını düşleyen kadın. Şimdi bilmiyorum artık, 
benim tılsımım mı onun öykülerini var eden, yoksa onun nefesi mi bu öyküde 
beni gerçek kılan? 


Şaşkınım. 


Belki de hem beni, hem de midyeye öykünen kadını düşleyen başka bir ka- 
lem. 


“Nün, andolsun kaleme ve yazdıklarına. ” 


Ey insanlar, biliyorum; bütün öykülerin aynı kalemin sonsuz çeşitlemeleri 
olduğunu ve “İnsan niçin yazar? “ın cevabını. 


Kaleme duyulan minnetle buradayım işte. Kaleme duyacağı minnetle öy- 
kücüler, 'orada' olacaklar. Kırılgan say taşlarından öyküler yontacaklar. Söz- 
cükleri birer elmasmışçasına avuçlarına alıp yüreklerine basacaklar. O dama- 
rı, en zengin damarı bulabilmek için çırılçıplak, bitimsiz bir dehlize dalmayı 
göze alacaklar. Ancak o zaman dehlizin doğru sözcüklerle aydınlandığını, açık 
yaraların kalemle kapandığını ve yaralı çıplak bedenlerin öykülerle ısındığını 
anlayacaklar. 


Bilmem dinledi mi genç adam? Bir şey söylemedi. Vedalaşmadı da. Kadına 
arkasını dönüp, ormanın içinde yitip gitti. 
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KR 40-50 yıl önce yazarlar, Türkçe kökenli kelimeleri kullanmakta 
özel bir çaba gösterirdi. Bu eğilim, yıllarca Doğu dillerinin etkisi altında 
kalmanın ve Cumhuriyet ile birlikte bu etkiden kurtulmanın bir görünümüydü. 
Bu süreçte devlet adamlarının birçoğu da yeni Türkçe kelimeleri benimsemiş, 
hatta bazıları Türkçe kelimeleri özenle seçip kullanmanın başını çekmişti. Ancak 
ilk cümlede hususi daha sonraki cümlelerde 6öze/ gibi aynı anlama gelen keli- 
meleri kullananlar, #örlü çeşit diye kelimeleri peş peşe sıralayanlar da az değil- 
di. Bugün de detay, ayrıntı, ilgi ve alaka örneklerinde olduğu gibi aynı şeylerin 
tekrarlandığına tanık oluyoruz. Türkçe kelimelere karşı duyulan ilgiye rağmen 
yazısında baştan sona kadar Türkçe kelimeleri özenle seçip kullanmak da her 
babayiğidin kârı değildi. Bu çaba içinde ilgi çekici durumlar gözden kaçmıyordu. 
Türkçe kelime kullanmaya özenen aydınlar içinde bazı öğretim üyeleri, makam 
sahibi kimseler vardı ki onlar, yazılarını, bildirilerini, alışık oldukları kelimelerle 
yazar, sonra yeni Türkçe kelimeleri kullanmayı bilen birine verip metni Türkçe- 
leştirirlerdi. Bir zamanlar Türk Dil Kurumunun dergisine gönderilen yazılar, ya- 
zarının rızasıyla birinin süzgecinden geçer, öyle yayımlanırdı. Bu duruma 1960'lı 
ve 1970'li yıllarda sık rastlanmıştır. 


Başlangıçta Türkçe kelimelere özen göstermek o kadar yaygındı ki “Meziyet” 
anlamında önerilmiş olan arfam kelimesi soyadı olarak kullanılmıştır. Bunun için 
Türk Dili dergisinin 1950'li yıllardaki yazarı Nurettin Artam'ın soyadını örnek 
olarak verebiliriz. Yazıksız kelimesi Türkçeleştirme çalışmaları sırasında günah- 
sız kelimesine karşılık olarak önerilmişti. Necip Asım Yazıksız bu kelimeyi soyadı 
olarak almış, Eski Türkçede sık kullanılan yazıksız, yabancı kökenli vebalsiz'in, 
günahsız'ın yerini alamamıştır. Farsça kökenli günah, vebal'e göre dilde daha sık 
kullanılmıştır. 4#asagun kelimesi de bunlardan biridir. Divanü Lügati 1-Türk'ten 
alınan “başhekim” anlamındaki afasagun, Türkçeleştirme çalışmaları sırasında 
kişilerin soyadı olmuş, baştabip, başhekim kelimelerinin yerini alamamıştır. 
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Soyadı Kanunu 1934 yılında çıkmıştır. Türkçe soyadı kullanma eğilimi 
Kanun'un çıktığı o tarihte başlamış ve alınan soyadlarının neredeyse tamamı 
Türkçe kelime köklerine dayandırılmıştır. Atatürk de çevresindeki birçok kim- 
seye soyadı vermiştir. Dilaçar (Türk Dil Kurumu Başuzmanı Agop Dilaçar), 
Dilmen (İbrahim Necmi Dilmen, Atatürk'ün yanında harf ve dil çalışmalarına 
katılmış, daha sonra Türk Dil Kurumunun Genel Sekreterlik görevini yıllarca 
sürdürmüştür) bunlardan birkaçıdır. 


O yıllarda her yönde, her alanda Türkçe kelimelere karşı bir heves, bir ilgi 
devam etmiş, Türkçe kelimeleri seçip kullanma yarışı, ad ve soyadlarının Türkçe 
olmasına çalışma, yaklaşık 10-15 yıl sürmüş, bu eğilim, iktidar değişikliğinin 
olduğu 1950'li yıllarda zayıflamış, ardından türetilen kelimelerle ilgili birtakım 
eleştiriler başlamıştır. 


Söz konusu eğilim, 1960'lı ve 1970'li yıllarda yeniden canlanmış ama eleş- 
tiriler de hız kesmeden devam etmiştir. O tarihlerde yapılan tartışmalar, ağır suç- 
lamalar, bunlara verilen cevaplar, ciltler dolduracak genişliktedir. Türk Dil Ku- 
rumunun Başbakanlığa bağlanmasından sonra söz konusu tartışmaların duruldu- 
gunu söyleyebilirim. Aslında tartışma konusu olan kelimelerin sayısı sınırlıydı. 
Toplum, ilginç, saptamak, koşul, ortam, birim gibi kelimelerin yapıca bozukluğu 
üzerinde duruluyordu. Bugün dönüp o kelimelere baktığımızda ortam örneğinde 
olduğu gibi birçoğu eskisini hatırlatmayacak derecede yaygındır. Artık bugünün 
gençliği vasat kelimesini bilmiyor, bunun yerine ortam kelimesini kullanıyor. 


Türkçeye karşı duyulan sevgi, Türkçe kelime seçme yarışı, dilde yaşayan 
köken olarak yabancı birçok kelimenin unutulmasına yol açtı. Örnek olarak mu- 
hatap kelimesinin yerine bir söz türetilmediğinden söz konusu kelime nerdeyse 
kullanılmaz oldu. Anlamı “hitap edilen kimse, hitap edenin karşısında bulunan 
kimse” olan bu kelime Sen benim muhatabım olamazsın cümlesinde “benimle 
konuşacak düzeyde değilsin.” anlamındadır. Bu sözde “seninle bu konuyu ko- 
nuşamam” anlamı da var. Bu kelime ayrıca birini muhatap almak biçiminde de 
kullanılır. Görüldüğü gibi Türkçede anlamca çeşitlenen muhatap kelimesine ben- 
zer pek çok kelime son yıllarda unutulmaya yüz tutmuştur. Aşağıda işleyeceğim 
örneklerde görüldüğü gibi geçen seksen yıl içinde birçok Türkçe kelime dile ka- 
zandırılırken bir o kadar kelime de unutuldu ve kullanılmaz oldu. Bu oldubittiler 
içinde türetilen bazı Türkçe kelimelerin yerini Batı kökenli kelimeler almaya baş- 
ladı. Şu seksen yıl içinde, deyim yerindeyse Türkçe renkten renge girdi, mutaba- 
kat, uzlaşım'a; uzlaşım veya uzlaşma konsensüs”e döndü. Kıstas idi ölçüt oldu, 
şimdi sihirli bir el onu &riter'e çeviriverdi. 
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Batı kökenli kelime ve terimlerin Türkçeyi zorlamaya başlamasının tarihi 
1970'li yıllara dayanır. Bu tarihlerde Türk Dil Kurumunun çalışmaları üzerine 
yapılan eleştirilerde Batı kökenli kelimelere neden karşılıklar aranmadığı biçi- 
minde itirazlar vardı. 1978 yılında yayımlanan Özleştirme Kılavuzu adlı yayında 
Batı kökenli kelimelere de karşılıklar bulunmuş; hatta bunun için Türk Dil Ku- 
rumunda Batı Kaynaklı Sözcüklere Karşılıklar Bulma Yarkurulu adında bir birim 
oluşturulmuştur. Aslında Türkçe kelimeleri seçmek isteyenler, Doğu ve Batı dil- 
lerinden gelen kelimelerin Türkçelerini merak edenler o yıllarda bir hayli fazladır. 


Türkçenin öne çıkarıldığı tarihten 1970'li yıllara kadar eli kalem tutanların 
asıl sıkıntısı, hangi kelimenin yabancı olduğunun tam olarak bilinmemesidir. Ya- 
bancı diye nitelenen kelimenin Türkçe karşılığı aranmaktadır. Bir başka sıkıntı, 
türetilen kelimelerin hangisinin kurallı, hangisinin yapıca bozuk oluşudur. Bu 
kargaşa durulmamıştır. Devlet dairesindeki memur Türkçe yazmak istiyor ama 
yabancı kelimelerin Türkçe karşılıklarını bilmiyordu. Bu ihtiyacı gören Türk Dil 
Kurumu Resmi Yazışmalar Kılavuzu (1964) adı altında bir kitapçık yayımladı. 
Aslında Osmanlı yazışmalarında kullanılan buna benzer Kifabet-i Resmiye adı 
altında yayınlar yapılmıştır. Resmi Yazışmalar Kılavuzu da Türkçe karşılıkları 
esas alan böyle bir yayındır. Burada aksülâmel yerine tepki, yekün yerine toplam, 
tutar gibi Türkçe kelimeler önerilmiş. Şimdi ise bu örneklerin yerini reaksiyon, 
total almaya başlamıştır. Burada ambulans'a cankurtaran karşılığı gösterilmiş- 
ken günümüzde ambulans yeniden galip gelmiştir. Hayret edilecek bir durum ise 
kelimenin ambulance biçiminde yazılmasıdır. Avans'a önerilen öndelik bugün bir 
türlü öne çıkamamış, günümüzde devletin yazışmalarında avans varlığını sürdür- 
müştür. 


Bu yayının ardından 1978'de çıkarılan Özleştirme Kılavuzu, sahne kelimesi- 
nin yerine görüncük, istasyon yerine duralga, işkence yerine kıyınç, rayiç yerine 
sürümdeğer gibi kelimeleri gösterdi. Bu tür örnekler tepki çekerken ve kullanıl- 
mazken Kı/lavuz”daki istihlak için tüketim, istihsal için üretim, salahiyet için yet- 
ki, memnu için yasak, murakıp için denetçi, matbuat için basın, sari için bulaşıcı, 
celse için oturum gibi yüzlerce kelime aydınların, halkın diline mal oldu. Umarım 
bunların da yerini gelecekte Batı kökenli kelimeler almaz. 


Şimdi bakıyorum o eski titizlik, Türkçeye yöneliş giderek zayıfladı. Türkçe 
kullanma kaygısı, yerini Batı kökenli kelimelere olan özentiye bıraktı. Televiz- 
yonda fikrine başvurulan bir gazeteci anfagonizm, antagonist; siyaset adamı ise 
marjinal kelimesini kullanıyor. Cumhuriyet Bayramı boyunca televizyonlarda 
yapılan konuşmalarda geçen yabancı kelimeleri bir kenara yazdım. Kullanılan 
Batı kökenli kelimeler karşısında hayret ettim. Bu gözle konuya bakıldığında in- 
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san ürküyor. Konjonktür, telaffuzu da anlamı da zor bir kelime. Konjonktür 'ün her 
geçtiği cümleyi dikkatle dinledim, bazen “ortam” bazen “geçerli bir durum” ba- 
zen de “bir eylemin ortaya çıkardığı sonuç” anlamlarında kullanıldığını gördüm. 
Türk Dil Kurumunca yayımlanan Özleştirme Kılavuzu'na baktım, karşılığını bu- 
lamadım. 2008 yılında Türk Dil Kurumunca yayımlanmış olan Yabancı Sözlere 
Karşılıklar Kılavuzu adlı kitapçıkta ise konjonktür için verilen karşılık “geçerli 
durum”dur. Anlaşılan artık kimse kaynağa bakmıyor, Türkçesini merak etmiyor. 
İki kelimeyle gösterilen karşılıklar nedense beğenilmiyor. Bu tür kelimelere tek 
kelimeden oluşan karşılık bulunmalı. Birden çok kelimeden oluşan öneriler pek 
benimsenmiyor. Bir başka husus, dilde canlı olan köklerlerden yapılan kelimeler 
ilgi görüyor. Buna dikkat edilmeli. 


Bayram sonrası tespit ettiğim kelimeleri fakültede, tahtaya yazıp öğrencilere 
bunların anlamlarını sordum. Format, entegrasyon, argüman, antagonizm, kon- 
Jonktür, entegrasyon vb. Doyurucu cevap alamadım. Marjinal kelimesini yakla- 
şık olarak anlamlandıranlar oldu. Açıklama, bu ara sık geçen marjinal gruplar 
sözüne dayanıyordu. Fransızca kökenli marj kelimesini bilirdik. “Yazılı, dizili 
sayfaların yanında yukarıdan aşağıya uzanan boşluk” anlamındaydı. Onun sıfatı 
olan marjinal'i itiraf edeyim şu birkaç yıl içinde duymaya başladım. 


Üzerinde durduğum kelimelerden biri de Fransızca kökenli referans kelime- 
siydi. Bu kelimeyi “tavsiye” anlamıyla biliriz. Birinin iyi hâlini belgelemek için 
referans mektubu yazılır. Bunların ötesinde bilimsel bir çalışmada başvurulan 
kaynaklar için de referans kelimesi kullanılır. Bu anlamda kaynak sözü günü- 
müzde öne çıkmıştır. Bununla birlikte bugün “Daha çok İslamcı referanslardan 
hareket ediliyor.” (Hürriyet, 7 Kasım 2013) cümlesinde olduğu gibi kelime de- 
gişik anlamlarda kullanılabiliyor. Bu cümlede referans “bir fikrin doğruluğunu 
ortaya koyabilen, yol, yöntem” anlamındadır. Referans'ın bu durumda Türkçe 
karşılığı #anı?'tır. Osmanlı Türkçesinde bu söz beyyine kelimesiyle karşılanmıştır. 
Şu seksen yıl içinde nerden nereye gelindi! 


Referans da dâhil öteki söz konusu kelimeleri derste tek tek açıklamak ihti- 
yacını duydum ve bu kadar yabancı kelime kullanmanın ileride tekrar Türkçeyi 
yabancılaştıracağını belirttim. Entegrasyon'a bütünleştirme diye karşılık göste- 
rirken öğrencilerin daha kolay anlamaları için entegre et tesisleri örneğini ver- 
dim. Biliyorum ki öğrencinin ilgisini çekecek bir örnekle kelime açıklanmazsa 
gösterilen karşılık bir süre sonra unutulup gidiyor. Birbirini izleyen hayvan kesim 
yerlerinden sığırın, dananın geçirilerek sonuçta nasıl kıyma, parça et veya sucuk 
olduğunu anlattım. Birleştirilmiş bu birimlere entegre et tesisleri dendiğini söyle- 
dim. Şimdi bunun için bütünleştirilmiş et tesisleri denmesi gerektiğini belirttim. 
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Amacım entegre etmek yerine bütünleştirmek, entegrasyon yerine bütünleşme sö- 
zünü yerleştirmekti. Almanya'da yaşayan Türklerin o toplumla sosyal ve kültürel 
açıdan entegrasyonu örneğine de bütünleşme uygun düşmektedir. 


Türk Dil Kurumu motive etmek için vaktiyle güdülemek kelimesini önerdi. 
İlgi görmedi. Bu kavram daha sonra 2000'li yıllarda yönlendirmek, isteklendir- 
mek sözleriyle karşılandı. Türkçede üç karşılığı varken motive etmek bugün dil- 
lerden düşmüyor. Aydınlarımız, basınımız, öğrencilerimiz bu tür Türkçe kelime- 
leri duyuyor, eminim bir süre sonra da unutuyor. Çünkü bunlar ne görüntülü ne 
de yazılı basında işlenip tanıtılıyor. 


Bir zamanlar Osmanlı Türkçesinden kalan kelimelerin karşılıklarını anla- 
maya çalışırdık. 7edai idi, karşılığı olan çağrışım sözünü öğrendik. Şimdi Batı 
dillerinden gelenleri anlamaya çalışıyoruz. Bu hızlı değişim eğitim öğretimi de 
zorluyor. £/sine-i ecnebiye denirdi. Yabancı diller oldu. Fransızcadan prefix, suf- 
fix, infix kelimelerine karşılık arayan Osmanlı bilim adamı bunlara kademe, lahi- 
ka, dâhile diye karşılık bulmuş. Prefix, suffix, infix için ilave-i ibtidaiye, ilaveyi 
intihaiye, ilaveyi dâhiliye diyenler de olmuş. Cumhuriyet Dönemi'nde ön ek, son 
ek, iç ek diye karşılandı. Bugün prefiks, suffiks, infiks terimlerini tekrar gündeme 
getiren bilim adamlarımız var. Burada kişilerin ve eserlerinin adını vermek iste- 
miyorum. Bayram süresince televizyonlarda konuşanların sözleri arasında tespit 
ettiğim yabancı kelimeleri de kimlerin kullandığını burada yazmıyorum. 


Şimdi biraz da karşılığını düşünmeden bu seksen yıllık sürede unutmaya terk 
ettiğimiz sözlere bakalım. Ele aldığımız Türkçedeki oldubittilerin bir cephesi de 
unutulan bu tür kelimelerle ilgilidir. Bunlar sırf yabancı kelime olduğu veya ya- 
bancı kelime içerdiği için dilden uzaklaştırıldı. Gerçek durum, bilimsel ölçüler 
içinde ve tarafsız bir biçimde tespit edilemedi. Bir kelimenin köken olarak yaban- 
cı olması, onu dilin dışına itmeye sebep olmamalıdır. Böyle bir sözün Türkçede 
kazandığı anlamlara bakmadan, Türkçelerini araştırmadan dilden atılması doğru 
değildir. 

Arapça kökenli inziva ve aynı köke dayanan münzevi biçimi unutulan, kul- 
lanımdan düşen kelimelerden birkaçıdır. İnziva kelimesinin inzivaya çekilmek bi- 
çiminde deyimi de oluşmuş; münzevi ise daha çok münzevi bir hayat biçiminde 
sıfat tamlaması olarak dilde yerini almıştı. Köşesine çekilmek, eve kapanmak, 
(dünyadan) el ayak çekmek biçiminde dilde yakın anlamlı deyimleri bulunsa da 
bu durum, inzivaya çekilmek ile münzevi hayat unutulmaya gerekçe olarak gös- 
terilmemeli. Köşesine çekilmek, eve kapanmak, (dünyadan) el ayak çekmek de- 
yimlerindeki anlam farklıdır. Aynı kavram, biraz daha eski yıllarda dünya 'dan 
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münkati' olmak kelimesiyle de karşılanmış. Dünyadan (hayattan) el ayak çekmek 
ve dünyadan elini ayağını çekmek, dünyadan ilgisini kesmek anlamındaki sözler, 
dünya'dan münkati' olmak birleşik fiilinin karşılığıdır. Bu durumda dünya 'dan 
münkati' olmak birleşik fiilinin kaybından rahatsız olunmamalı. 


Cumhuriyet Dönemi'nde yapılan Türkçeleştirme çalışmalarında inziva, mün- 
zevi kelimeleri gündeme gelmiş ama kesmek, koparmak fiillerinden yararlanma 
yoluna gidilmemiş. Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi adlı 
eserde ise inziva için avlaklanmak, ayrıksı yaşamak, bucakta oturmak, el çekmek, 
el etek çekmek, kapanmak, filleri karşılık olarak gösterilmiş. Öteki karşılıklar 
ise şunlardır: sokaymak, suğmak, tüzlünmek. Diğer münzevi içinse Tarama Der- 
gisinde gösterilen karşılıklar ağlakçı, arzı, ayrıksı, çekilmiş, el çekmiş, sinecen, 
yalnız, yetincek 'tir. Bu kadar karşılık ve kargaşa içinde münzevi hayat, inzivaya 
çekilmek kaybolup gitmiştir. 


Münzevi kelimesi Behcet Necatigil'in ilgisini çekmiş ve yazar bunun için 
kaçınık kelimesini kullanmış. Bunun üzerinde de kimse durmamış. 


Şimdi düşünüyorum da dönüşlü bir kavram içeren münzevi gene dönüşlü 
bir kavram taşıyan kaçınmak, çekinmek, kapanmak füllerinden yararlanılarak 
Cumhuriyet Dönemi”nde -£ ekiyle çekinik, kaçınık, kapanık sıfatlarından biriyle 
karşılanabilir, o günün heyecanlı ortamında söz konusu kelimelerden biri tutu- 
nabilirdi. Nitekim müteyakkız için aynı yapıda uyanık dilde yerini almış, uyanık 
olmak biçiminde birleşik fiilin uyanık durmak biçiminde deyimi oluşmuş. 


Türetmeler bir yana mevcutlardan da yararlanılamadı. Bir tıp terimi olan s7- 
raca alan uzmanlarınca benimsenmedi. Örneği şöyledir: 


Hüseyin Ağa da köyünde fakir ve çok çocuklu bir babanın en büyük kızı olan 
Elif'i almış, başında keli, boynunda sıracası, sırtında da paçavra entarisiyle ge- 
tirmişti (Ercüment Ekrem Talu, Beyaz Şemsiyeli, 41.s.) 


Ercüment Ekrem Talu'nun Kanaat Kitabevi yayınları arasında çıkmış olan 
Beyaz Şemsiyeli adlı eseri bu tür zengin dil malzemesini içerir. Örnek olarak Fe- 
rah ferah otuz yaşındaydı cümlesindeki ferah ferah ikilemesi bugün pek kullanıl- 
mıyor. Talu'nun eserinde geçen Demir tavında dövülür atasözündeki tav Farsça- 
dır. Tava gelmek, tava getirmek gibi deyimleri de oluşmuş. Kullanımdan düşmeye 
yüz tutmuş bu kelimelere karşılık şimdiki moda sözler var: gaza getirmek, gaza 
gelmek, gaz vermek vb. 


E. Ekrem Talu'nun Beyaz Şemsiyeli adlı eserini okurken karşılaştığımız nice 
kelime var ki onları anlamlandırmak bile bugün güçleşmiştir. Sözünü ettiğimiz 
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yazarın eserinden birkaç cümle alalım: 


İstanbul, onun güzelliğinin, şuhluğunun, çapkınlığının, sesinin ve oyununun 
şöhretiyle çalkalanıyordu. Üftadeleri ona bir de şarkı çıkarmışlardı. Saz meclis- 
lerinde hanendeler: 


Hele o dilber-i râna arada bir çıkıyor, 
O zaman mest-i nigâhı ne de canlar yakıyor, 
diyerek âgaz eylediklerinde her yanık bağırdan bir “ah” çıkıyordu. 


Bu kısa parçayı günümüz insanına okuttuğumuzda geçen kelimeleri açıkla- 
mamız gerekir. O gün üftade yanında dilde âşık kelimesi de var. Ancak yazar, bu- 
rada üfiade kelimesini kullanarak “aşk ocağına düşmüş, ona kendini kaptırmış” 
anlamını vermek için //ffade kelimesini seçmiştir. 


Bugünün gençliği tahmin ederim ki şuh kelimesini bilir; #anende kelime- 
sinin şarkıcı anlamına geldiğini ancak metinden çıkarabilir. “Sevimli, gönül çe- 
ken” anlamındaki dilber-i râna; “insanı mest eden, büyüleyen güzel bakışlı” 
anlamında mesf-i nigâh ve “söz söyleyen, şarkı söyleyen” anlamında &âgaz ey- 
lemek birleşik fiilini günümüz gençleri bilemez. Bunların ne anlama geldiğini 
sözlüklerde de bulamaz. Eski ve yeni sözlükler Farsça tamlama kalıbında olan 
kelimelerin birçoğunu sayfaları arasına almaz. Bizdeki eski sözlükler taramalara 
dayanmadığından, birbirinden aktarıldığı için metinlerde geçen her sözü sözlük- 
lerde bulamayız. 


Geçen 1920'li ve 1930'lu yıllarda yazılmış bu tür eserler ve onların yazarları 
Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Ahmet Hamdi Tanpınar, Abdülhak Şinasi Hisar, 
Refik Halit Karay, Hüseyin Rahmi Gürpınar hatta Mehmet Akif Ersoy dili eski- 
miş yazarlar olarak nitelendirilmektedir. 


Osmanlı Türkçesi diye adlandırılan ve daha sonra 1900”lü yıllarda yapılan 
sadeleştirmelerle ortaya çıkmış bir Milli Edebiyat dili vardır ki onun bu tem- 
silcilerinin dili 1970'li yıllardan itibaren anlaşılmaz sayıldı. Yüzlerce yıl içinde 
Arapça, Farsça köklere dayanan gelişmiş kültür ve bilim dilinin Türkçe olarak 
karşılanamayan kelimeleri, terimleri deyimleri, bilimsel yollarla ele alınıp işle- 
nemedi. İçinde birçok gelenek ve göreneğin, sosyal ve tarihi gerçeklerin geçtiği 
eserler eskimiş sayıldı. Bu tür eserlerin okutulması sağlanamadı; içinde geçen 
kelimelerin, deyimlerin, birleşik fiillerin yeni kuşakların söz hazinesine katılma- 
sına çalışılmadı. Okullarda bu değerli eserlerden parçalar okutmalı, kütüphane 
çalışması olarak öğrenciler söz konusu eserlere yönlendirmeli. Üniversitelerde 
okutulan Türk dili derslerinde bu tür bir uygulama yapılabilir. Unutmamak ge- 
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rekir ki Yakup Kadri'nin Yaban, Refik Halit Karay'ın Üç Nesil Üç Hayat, Falih 
Rıfkı Atay'ın Batış Yılları, Ahmet Hamdi Tanpınar'ın Beş Şehir adlı eserlerini 
okutmak Türkçenin sadeleşme akımını engellemez; bu eserlerde geçen kelimeler 
sadeleşen dili, öğrenilen yeni kelime, deyim, atasözü ve birleşik fiillerle zengin- 
leştirir. 


Günümüzde çözümü bu tür eserlerin dilini sadeleştirerek yayımlamakta bu- 
lanlar var. Bu yolda epeyce de yayın yapılmıştır. Yeni dile aktarmakla her bakım- 
dan özünden uzaklaşacak olan bu eserlerin çeviricinin söz hazinesiyle sınırlı bir 
eser hâline geleceği unutulmamalıdır. 


Tarihe gömülmeye çalışılan eserlerin bazıları değişen sosyal ve kültürel 
yaşantının aynasıdır. Bu eserlerde yaşatılması gereken pek çok kelime vardır. 
Bunların kaybı dilde birtakım kavramların yok olmasına yol açmış, anlatımı yok- 
sullaştımıştır. Örnek olarak Türkçede ayak teri diye bir kelime vardı. “Bir görev 
veya hizmet için çağrılan kimseye verilen ücret” anlamına gelirdi. 


Hastayı iyi bulmak, aşağıda bekleyen hekimi, ayak terini verip savmak, çıl- 
gın bir arzu hâlinde birdenbire içine doğmuş, benliğini kavramıştı (Ercüment 
Ekrem Talu, Beyaz Şemsiyeli, 24.s.) 


kapı yoldaşı. Her iki kelime de Türkçedir. “Aynı yerde görev yapanlardan, 
hizmet verenlerden her biri” anlamındaki bu kelime de kullanımdan düşmüştür. 
Kelime Reşat Nuri Güntekin'in eserlerinde geçer. Örneği gene E. E. Talu'nun 
Beyaz Şemsiyeli adlı eserinden verelim: 


Râna'nın evvelce olduğu gibi kapı yoldaşlarıyla girip yıkanmaktan imtina 
etmesi, şüpheleri büsbütün artırmakta idi (44 .s.). 


Kapı yoldaşlarına zarif, süslü esvaplar biçip dikmeye muvaffak olmuştu 
(41.s.). 


çal yaka etmek. “Yakalamak” anlamındaki bu kelimenin bir de derdest etmek 
biçimi vardı. Ça/ yaka etmek de Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın Utanmaz Adam adlı 
eserinde geçer: 


Aman onu çal yaka ediniz (147 .s.). 


Koltuklamak. “Koltuk altına sıkıştırmak” anlamında E. E. Talu'nun Beyaz 
Şemsiyeli adlı eserinde şu cümlede geçiyor: 


Kalktı, çarşafını çenesinin altında iğneledi, bohçasını da koltuklayıp evden çıktı 
(37.s.). 
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Sözü fazla uzatmayalım. Raflarda kalmaya mahküm edilen bu eserlerde 
daha nice kelime ve deyim var. Birkaç örnek daha vereyim: 


Yenicami merdivenlerinde çekmece kurup aşk nameleri yazarak geçinmek 
cümlesinde çekmece kurmak. Kapı önünden birini selametlemek. Kızcağızı ko- 
naktan atmaya, çırak çıkarmaya karar vermek. Kocaya verirken münasip bir 
şekilde cihazlamak sözlerinde selametlemek, çırak çıkarmak, cihazlamak kitap- 
ların sayfaları arasında kaldı. 


İşlenen örneklerde görüldüğü gibi şu seksen yıl içinde Türkçede birtakım 
oldubittiler yaşanmış, Osmanlı Türkçesindeki kelimenin Türkçesi bulunmuş ve 
kullanıma girmiş, bir süre sonra onun yerini nesil, kuşak, jenerasyon; faaliyet, 
etkinlik, aktivite; vetire, süreç, periyot örneklerinde olduğu gibi Batı kökenli keli- 
meler almış. Öte yandan farkında bile olmadığımız pek çok Batı kökenli kelime 
konuşma diline bile girmeye başlamış. Bu gelişmeler olurken bir yandan da mil- 
letvekili yerine söylenen saylav, Türkiye Büyük Millet Meclisi adındaki meclis 
yerine Atatürk'ün de 1935, 1936 yılı açış konuşmalarında kullandığı kamutay 
kullanımdan düşmüş. 


Geçen şu seksen yıl içinde birkaç örnekle Türkçedeki çalkantıları, olumlu ve 
olumsuz gelişmeleri dile getirmeye çalıştım. Dildeki kazançlar yanında kayıpla- 
rın da olduğunu belirttim. Unutmamak gerekir ki şimdi asıl tehlike Batı dillerin- 
den gelen kelimelerdedir. Artık bu kelimelerin telaffuzunda bile aslına uyulma 
eğilimi var. 

Türk aydını, yazarı, gazetecisi, devlet adamı, makam ve söz sahibi kimseler, 
dilimizi tehdit etmeye başlayan Batı kökenli kelimelerin Türkçe karşılıklarına 
gönül vermezse, dillerini bu tür kelimelere alıştırmazlarsa, hep bir ağızdan Batı 
kökenli karşılıklarına özenirlerse Türkçenin yeniden bir batağa saplanacağı açık- 
tır. 


Doğa Karşısında Şair ve Dıranas Şiiri 


Durali YILMAZ 


a a Döneminin ilk yıllarında şairlerimiz, yönlerini bütünüyle 
Batı edebiyatına çevirmişlerdi. Bu yıllarda ünlenmiş ve ünlenmek üze- 
re olan şairler, şiir geleneğimizi bir yana atıp yepyeni ve Batılı anlamda bir şiiri 
hedeflemişlerdir. Örnek alınan edebiyat elbette Fransız edebiyatıydı. Tanzimat 
Dönemi şairlerinin de böyle bir hedefleri vardı ama onlar, Batı edebiyatını kav- 
rayabilecek kapasiteye sahip değillerdi. Bu nedenledir ki, eski şiir geleneğiyle 
bağlarını koparmaları çok zordu. Eski edebiyatımızla hesaplaşma gereği duy- 
muşlar ve bu edebiyatı sürekli kötülemişlerdi ama yine de ondan kurtulama- 
mışlardı. Servetifünun Dönemi yazarları, Batı edebiyatını kavramışlardı, çünkü 
içlerinde Fransız okullarında yetişenler de vardı. Ne var ki bu kez kendi ede- 
biyatımızdan kopmuşlardı. Hatta Tanzimat Dönemi yazarlarının sadeleştirerek 
halka yaklaştırmak istedikleri dilden de bütünüyle kopmuşlar, Arapça ve Farsça 
tamlamalarla yapma bir dil kullanarak okuyucuyla da iletişim kuramamışlardı. 
Bunun içindir ki Ahmet Mithat tarafından “dekadanlık”la suçlanmışlardı. 


Öncekiler gibi yönünü Batıya çeviren ve Cumhuriyet Döneminde ünle- 
nen yeni kuşak şairler, karşılarında Baudelaire, Verlaine, Mallarm&, Rimbaud 
gibi sembolistleri bulmuşlardı. Bu kuşağın ağabeysi durumunda olan ve bun- 
ların önemli şairleri Nazım Hikmet ve Necip Fazıl?a hocalık yapan Yahya Ke- 
mal: “Paris te genç iken koyu Baudelaire-perest idim/ Balkon 'la, Yolculuk'la, 
Güzellik'le mest idim” der. Sonraları Yahya Kemal, kendi dünyamıza ve şiir 
geleneğimize dönmüş; diğerleri ise Batılı şairler karşısında duydukları hayran- 
lık ve şaşkınlık içinde yollarına devam etmişler; “Eskiyi unut/ Yeni yolu tut” 
dercesine eski şiirimize sırt çevirmişlerdir. 


Bu kuşağın önemli şairlerinden biri, hiçbir ideolojiye kapılmayan ve saf 
şiiri arayan Ahmet Muhip Dıranas'tır. Necip Fazıl'ın, onun için “de Dıranas” 
diyerek, ona Fransız asalet unvanını yakıştırmasının altında yatan da Dıranas'ın 
işte bu tavrıdır. Önce o dönemde Batılı şairlerin gözdesi olan deniz algısıyla 
bizim şairlerimizin deniz karşısındaki tavrına kısaca değinmekte yarar vardır. 
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Bundan sonra Dıranas'ın şiiri daha iyi anlaşılacaktır. 


Baudelaire, “Deniz ve İnsan” şiirinde şöyle der: 
“Sen hür adam, seveceksin denizi her zaman 
Deniz aynandır senin kendini seyredersin.” 


Deniz konusunda en ünlü şiir ise Rimbaud'nun “Sarhoş Gemi”sidir. Onda 
da şöyle bir ifade vardır: 
“Sular aldı gitti beni can attığım yere 
O zaman gömüldüm artık denizin şürine” 


Mallarm&'nin “Deniz Meltemi” şiirinde de şu mısralar göze çarpar: 
“Kim tutacak denizlere bağlı bu gönlü 
Ve görünmez olacaklar... Denizler derin 
Gönül, dinle türküsünü gemicilerin” 


Şimdi de bu konuda bizim şairlerimize bir göz atalım. İşte Nazım Hikmet'in 
bir dörtlüğü: 
“Denize dönmek istiyorum 
Mavi aynasında suların 
Boy verip görünmek istiyorum 
Denize dönmek istiyorum” 


Bu dizelerin yukarıdaki Fransız şairlerininkilerle ne kadar benzer olduğu 
çok açıktır. 


Nazım'ın, “Bahr-i Hazer” şirinde de bu etki sezilir ama ideolojik tavrın öne 
çıkması, saf şiir arayışını gölgeler. Bu nedenle onu, Batılı sembolistlerle kar- 
şılaştırmak yanlış olur. Zaten sonraları kendisi, Rus fütüristleri örnek almıştır. 


Necip Fazıl'ın “Takvimdeki Deniz” şiirinde, Rimbaud'nun “Sarhoş Gemi”si 
model alınmış gibidir. Şair, “Takvimdeki Deniz” ile içinde bulunduğu oda ara- 
sında bir süre gidip geldikten sonra denize özlemi dile getirir ve şöyle yazar: 

“Hasreti denizlerin 
Denizler kadar derin 


Denize hicret ettim” 


Necip Fazıl'ın sonraki şiirlerinde ideolojik tavır görülse de, bu durum onun 
saf şiirin peşinde olmasını engellemez. Baudelaire başta olmak üzere diğer 
Fransız şairlerinin rüzgârı, Necip Fazıl'ın şiirlerinden hiç eksik olmamıştır. Or- 
han Veli'de de benzer dizeler vardır. Mesela, “Hürriyete Doğru” şiirindeki şu 
dizeler: 
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“Ne duruyorsun be, at kendini denize 


Yelken ol, kürek ol, dümen ol, balık ol, su ol, 
Git gidebildiğin yere...” 


Orhan Veli için hedef, saf şiir değildir; o, şiiri halka indirmek çabasındadır. 
Onun da Fransız şiirini iyi bildiğini çevirilerinden anlıyoruz. Fakat birkaç şiiri 
hariç, onun şiirinde Fransız sembolistlerinin etkisi görülmez. 


Şimdi Ahmet Muhip Dıranas'ın şiirlerine gelelim. Dıranas'ın, “Köpük” şi- 
irinde şöyle bir dizeyle karşılaşırız: 
“Denizi, sonsuz olanı düşün artık 


Oradayım hep ben, orada derinde 
Gemilerin ihtiyar köpüklerinde” 


“Büyük Olsun” şiirinde de şu dizeler karşımıza çıkar: 


“Denizler yolculuğa çağırır durur da beni 
Gitmem düşünerek geri döneceğimi” 


Dıranas'ın, hedeflediği Fransız şairlerine ve saf şiire en çok yaklaştığı “Ol- 
vido” şiirindeki dizeler oldukça dikkat çekicidir: 
“Ey unutuş kapat artık pencereni 
Çoktan derinliğine çekmiş deniz beni 
Çıkmaz artık sular altından dünya” 


Görülüyor ki Dıranas, denizle bütünleşme açısından bakılırsa, Fransız sem- 
bolistlerine en çok yaklaşan şairimizdir. Hiçbir ideolojiye kapılmayan ve hayatı 
boyunca Fransız sembolistlerini örnek alarak saf şiirin peşinde koşan Dıranas, 
bu koşuda zaman zaman yorulsa da hedefe ulaşma umudunu asla yitirmemiş 
gibidir. Arada “Fahriye Abla” gibi bir şiir yazarak “Fahriye Abla Şairi” olarak 
ünlense de okurun tuzağına düşerek, şöhretin çekiciliğine kapılıp saf şiir serüve- 
ninden uzaklaşmamıştır. Bunun içindir ki “Fahriye Abla” şairi olmaktan sürekli 
kurtulmak istemiştir. 


Dıranas'ın şiiri nerede aksamıştı da, gerçek anlamda yani Fransız sembo- 
listlerinin şiiri anlamında sembolist bir şiir olamamıştı? Yukarıda adını andığım 
Fransız şairlerinin doğayla bütünleştiğini görüyoruz. Bir bakıma, şiirde doğa- 
daki varlıklarla empati kurmaktan da öte, “nirvana”ya ulaşmak gibi bir şeydi 
bu. Dıranas ise bu anlamdaki şiirden işte bu noktada kopuyor. Mesela Fransız 


e İZ. 


sembolistlerine çok yaklaştığı “Ağrı” şiirine bakalım: 
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“Ağrıya eş bir dağ olsaydı içimde 


Ağrıya eş yüce bir dağ yok içimde 
Ne kadar cüceyim dert ve sevincimde” 


Görülüyor ki şair, Ağrı'yla bütünleşememekte ve bunun acısını duymak- 
tadır. İşte onun şiirinin tökezlediği nokta, tam burasıdır. Aynı durumu “Kar” 
şiirinde de görüyoruz: 

“Beyaz dokusunda bu saf rüyanın 
Göğe uzanır -tek, tenha- bir kamış 
Sırf unutmak için, unutmak ey kış 
Büyük yalnızlığını dünyanın” 


Dıranas, kendini bu büyük yalnızlığa bırakarak o “tek, tenha” kamış olabil- 
se, Batılı anlamda saf şiirin dünyasına adım atabilecekti. Sembolizmin şiirimiz- 
deki temsilcisi gibi gösterilmeye çalışılan Haşim'in: “Akşam yine akşam yine 
akşam/ Göllerde bu dem bir kamış olsam” dizelerine takılıp kalıyor Dıranas'ın 
şiiri de; daha doğrusu parnasçı şairlerin ve empresyonizmin girdabında dönenip 
duruyor. 


Mahiyet olarak çok farklı olmasına rağmen, burada değinmeden edeme- 
yeceğimiz Yunus Emre şiiri, Fransız sembolistlerinin yakaladığı şiiri, yüzyıllar 
önce çok gerilerde bırakmıştır. Bunu anlamak için: “Benim adım dertli dolap/ 
Suyum akar yalap yalap” dizelerini hatırlamak bile yeterlidir. Tasavvuf şiiri- 
mizde bunun çok örneği vardır. Dediğim gibi aradaki mahiyet farkı asla gözden 
kaçırılmamalıdır. Baudelaire'in “Çoklukta Birlik” şiirinde “Bir tapınaktır doğa” 
ifadesi bunun en açık göstergesidir. Tasavvuf şairi, çoklukta birlik ifadesiyle 
doğrudan Tanrı'ya yüzünü dönerken, Batılı şair, doğanın dışına asla çıkamaz. 
Batılı şair “fena fi”t-tabiat / doğada yok oluş, doğayla bütünleşme” çabasınday- 
ken; tasavvuf şairi “fena fi'llah/Tanrıda yokoluş, Tanrıyla bütünleşme” gayre- 
tindedir. 


Sonuç olarak, yaşadığımız kültür devrimi şairlerimizi tökezletmiştir. Batı 
kültürünü içinden değil de dışarıdan kavramaya çalıştığımız için bu dönemdeki 
şiirimiz özentide kalmıştır. Buna rağmen şairlerimizin saf şiire yaklaşabilmeleri 
büyük başarıdır. Fransız sembolizmiyle kendi şiir geleneğimizi harmanlayabil- 
seydik, Batılı şairlerin örnek alacağı bir şiiri ortaya koyabilirdik. Dıranas, “nev- 
yunanilik” ya da “İyonyacılık” kompleksine kapılıp kendi kültüründen, kendi 
insanından kaçarak, yeni bir şiir ve kültür arayışında olanlar gibi değildir. O, 
özellikle “Ağrı” şiirinde bir adım daha atmayı başarmıştır ve böylece Anado- 
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lu coğrafyasının kendine özgü “kadim” kültürünü fark edebilmiştir. Bana göre 
onun başarı hanesine bunu da yazmak gerekir. 


Bizi ifade edecek ve insanlığa yeni bir nefes üfleyebilecek şiirin başlangıç 
noktasına Batılı şairlere özenerek de olsa Ahmet Muhip Dıranas gelebilmiştir. 
Bence şiirimizin hareket noktası burası olur ve buradan kendi şiir geleneğimize 
yönelebilirsek, hedefe ulaşmak çok daha başarılı olacaktır. 


İsmail KARAKURT 
İFLAHSIZ 


Hayata bak, boğazım düğümlenir ince şeyler diyemem 
Diyemem, içime atarım, bir âşık çevireyim yoldan geçen. 


Bir gök boşluğu bulsun geride bıraktıklarımızdan 
Bağır bağır bağırsın, ey hayat, sen busun! 


Sonra sözü bir kandil gibi dolaştırsın aramızda 
Gökyüzüne dokunsun, içimizin olup bitenlerine. 


Sessizliği çokça kanattığım belli olur böylece 
Yolculuk oynarım ve bilir herkes içimden çınlayışı. 


Baktığımız yer aynı, ceylanın baktığı boşlukla 
Uğuldar kalırız bir avcının ağzında? 


Alnından öpen olmasa da sararsın ömür ipini 
Kim sergiler mahremi bir nefes dünya pazarında? 


İnsan gibi karşılamak suç olsaydı eğer baharı, 
Kırk yıl buğday taşırdım bozkırın bütün ambarlarına. 


Dünya bu, gittikçe arttırır gurbetimizi, 
Gönül tuzum tuzum kışkıttılır bir yaraya. 


Bazen bir bardak su bile merdivensiz kör kuyu, 
Mesafeler, yüzde sevinç kalpte üzüntü, ayrılık hu. 


Kavuşmak yoksa alemde bir haydudun kırma tüfeği 
Kanımı alkışlasın kuruyan bir gül köküne. 


Mehmet AYCI 


VİNÇ 


Ağırlığın ne kadar! 
Ne kalır topraktan sana senden toprağa! 


İnsan kendini yakar parmak uçları köz 

Dili alev ve kibrit kalbini kıymıkları 

Tanrım, ey güzel tanrım, öyle mi gelmeliydik 
Ateşi kaldırmaya! 


Ağırlığın ne kadarsa ateşin de o kadar 
Diye geçer içinden ve katılır koroya 
Tutunduğun liman da! 


Sabitliğinle ayrı, seyyarlığınla ayrı 
Seyyahlığınla ayrı kaldırırsın dünyayı 
Yahut öyle sanırsın, anladığında 

Seni kaldırır dünya! 


Eski âdettir sevgilim, yabansı durma 
Tören adı verilmesi cenaze kaldırmaya... 


İbrahim YOLALAN 
KAVİ 


çingeneler şehre girerse 
ellerim üşür 
unuturum mor çiçeklerin adını 


kışlaktan kovulan acemilerin 
gözlerinde biriken acıyı 
bilirim 


beyaz sözler dinledim gemiler için 
benzimde gül kurudu 
kurudu dilimde kan 


sakın kar türküleri söyleme 
kavrayıp kılıcımı katılırım kalkışmaya 


kaynayan taşlara banarım kalbimi 


ömer urbanı göster bana 


Bilal CAN 


UZAKLA YAKINDAN ALAKALIYIZ 


nitro gliserin kükürt 
ve bıttım kavuran ninelere 


ekmek değil bir tuzak bıçak gibi savrulan 
bıçkın yaralarım ve değillerim yanılmalarım 
eğrilerim hep soğuyan günü özler içimde 

ısıt beni taze açılmış gonca gibi yaralarım var 


ellerimi ceplerimde serince kaydırıyorum hem bak 
ıslanıyorum yağmuru çağırdığımızda sesleniyorum 
ünlenmek ne güzel şenliktir borçları ödediğinde memur 
saat sekizde yokum uykumun koruluğuna takılır çarşaflar 
ağzımı aralayan şüpheyi duyur kelimeni seç çünkü uyur 
zarfın üzerine işlediğim üç beş isim üç hayat üç beş kusur 


değillemelerim dilimde yabancı dört yapraklı kaktüs mü olur 
incindim maaşları ödenmeyen işçiler gibi ve de yalnız 

güneş görmez odam apartmanlara kinliyim zorum dünyaya 
bu sevmelerin teşnesi olmaz bildiririm 


kırık değil uslu kitapların var serin yağmaların 
içinde kırgınlıklarını taşıyor insan vazolarda 
bir demet çiçek mesela olur mu öyle şey 
kendini kırmak kadar naif bir çizgisi var çünkü 
pencereye düşen gölgelerin 


Bilal CAN 


çay paraları benden dedi bir ulu ses 

gökten düşen bir yağmur damlası seğirdi 

ihtirasa büründü sanacaksın ki zafer narası 
özledim o insanları nerde bizim muhtar 
ikametgahım hala eski evde çıksam bile oradayım 
hem zamanda hem de mekanda uçuşlardayım 


bir avcıdan işittiğimi nice yaşadığım mezbeleliklerde 
harikulade bir doğumu sancıyor dünya ışıdığında karanlık 
dile gelse içerlesem sonsuz güruhta kalbim buyurgan 
zillisine sarıldım kapının açılmadı önümde tok sesli yalnızlık 
duvarımda asılı duruyor rutubetten bulut kapmış insanlık 


Nurettin DURMAN 


ÜSKÜDAR 


Lazım olacak tabi şimdi hafiften 
Kız kulesine doğru şöyle çalımla 
Ben sahiden düştüm böyle yollara 
Bu şehrin sahiline eyvallah 


Denizde bir sofra havada kuşlar. 
Söylemek isterim Üsküdar kadar 
Biraz daha yürü güzelim yağmur 
Boğazına rüzgârına eyvallah 


Demek rüyası da var mavisi deniz 
Böyle fiyakalı söz bir de bendeniz 
Kız Kulesine doğru şöyle çalımla 
Denizine dalgasına eyvallah 


Rasim DEMİRTAŞ 


MESAFE 


deniz insanı 
deniz mesafesi bırakır 


insanla insan arasına 


ovada ise durum farklı 
ya bulut biriktirir meydanda 
Insandan 


ya ağaç dalı 


Mücteba'nın Gördüğü 


Yılmaz YILMAZ 


1. 


Senin rüyalarını, sen düş derdin gerçi çoklukla, ben göremedim. Bilirsin 
anlamam ben öyle boyalı cümlelerden. Lafım odun gibidir dümdüz, taş gibidir 
ağır mı ağır. Düştüğü yerde durur. 


Bir cuma günüydü işte... Gittik. Gittiğimiz yerden dönemeyecekmişiz me- 
ger. Döndük ama dönmek denirse ona da... Artık yıllarımızı bağladığımız bir 
başka evdi orası da. Soğuk, katı, huzursuz, ilaç kokan, kusmuk kokan, morg so- 
Sukluluğunda bir ev... İlkin önündeki incir ağaçları dikkatimi çekti benim. San- 
ki kanım çekildi, ürperdim. Mecalsiz yere yığıldıydım hani. Sende bir panik... 


Hani hasta olan bendim, nedir ne oldu Mücteba kalk lütfen canım benim 
sensin benim dayanağım sen çökersen ben nasıl kalkarım ayağa güller senin- 
le solar sobalarda kuru meşe yanmaz kalk ama hadi ne olursun ben ben kötü 
oluyorum dokuzuncu hariciye mi narenciye mi öf aman kalk korkutma beni 

— mücteba ciddi bir şey yoktur değil mi sadece basit bir el titremesi gerçi arada bir 
şeyleri unutuyorum ama herkes arada bir şeyleri unutur hem anımsadığım onca 
şey varken unuttuklarımın ne önemi var ki canım değil mi mücteba unuttukları- 
mızdan mesul bile değilken hem de... Yoruldum... 


Ben çoktan ayaklanmıştım, dikilmiştim ayağa ama sen... Asıl düşen sendin 
canım, sendin. 


Ben şaşırıp kalmıştım ne çok birikmiş kelime varmış içinde söylenmeye 
kurulu. Virgülsüz duraksız nefessiz... Döktün içini, rahatladın. 


2: 


Dersin bittiğini haber veren öğrenci uğultusu. Zil yokmuş üniversitede. Bu 
kantinde işe başladığı ilk saat merakla o zil sesini beklemişti ama sadece öğrenci 
uğultusu akıp durmuştu kantine. 
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Zilli eğitime paydos, bundan sonra zilsiz eğitim! 


Uğultu merdivenlerden kantine akıyor. Boş sandalyeler bir araya çekiliyor. 
Her gruptan birkaç kişi kantin büfelerinin olduğu yöne doğru hareket ediyor. 
Çay, kahve, ıhlamur... Rektör, kantinde sigara içmeyi yasakladığı için diğer 
yerlere göre daha temiz, daha ferah bir havası var kantinin. Parfüm kokuları bir- 
birine karışıyor. Ağız kokuları, ağır ter kokuları... Sigara kokusunu aratmaya- 
cak bir koku... Temizlik görevlilerinden biri masaların arasını gezerek elindeki 
fısfısı boca ediyor. Mücteba o an fark ediyor Gülendam'ı; çekinik, korkak, si- 
lik... Önündeki kalabalığın erimesini bekliyor, çevresine ürkek bakışlar atarak. 
Ona sesleniyor. 


Siz evet siz, yardımcı olayım mı? 

Ben mi? 

Evet, buyurun ne istemiştiniz? 

Çay ve kaşarlı bir dost alabilir miyim? 

Tabi hemen hazır ediyorum. 

Tanışma... Mücteba'nın alnı rüzgârlarda... Kendinde değil. Say ki yem- 


yeşil otların arasında serazat koşan bir deli tay... Çatlarcasına, hür... Say ki 
sıcaklardan çıkmış, bir pınar başında kana kana su içerken... 


Sonra buluşmalar... Gizli, saklı ve yine çekingen... Buluşma dediysek... 
Dersten önce daha kantin pek tenha iken, az biraz ders çalışmak bahanesiyle 
çokça belki de onu görmek gayesiyle... İlk dersin boş olduğu günler karşılıklı 
çay içmeler... Mücteba onun çayı nasıl sevdiğini daha ilk günlerden bellemiş. 
Kız her defasında hem hayret ediyor hem seviniyor. Kantinci çırağı Mücteba ile 
edebiyat öğrencisi Gülendam... Kimseyi pek alakadar etmedi onların filizlenen 
aşkı. Herkes gününe renk katacak hızlı bir ilişkinin, bohem gülüşlerin, salaş 
yaşamların pervanesinde... Mücteba sıkıntı çekti, içine dert etti. Nasıl olacak 
bilemedi. Okulu bitti bitecek, sonra uçup gidecek miydi Gülendam? 


Gülendam bilir misin? 
Neyi? 


Söylemek zor da ayrılmak kolay mı? Sustu ama. Demek istediklerini anla- 
yacak bir Gülendam lazımdı. 


Gitme desem, kalır mısın? 


Gülendam anlamadı ilk önce. Sustu. Mücteba sözünü söyledikten sonra eğ- 
miş başını. Bekliyor. Neden sonra kaldırdı başını. Gülendam'ın gözlerini gördü. 


Mücteba'nın Gördüğü 


Dersin ki bir ömrün özetini gördü o gözlerde. Say ki mahur say ki acemaşiran 
bir şarkı çalındı kulaklarına. Birbirlerine örtü oldular. 


Birbirlerinde kördüğüm olmuş iki ip gibi... Kördüğüm... Dolandılar birbir- 
lerine, ayrılmamacasına. Say ki sarmaşık... 

Sevgileri kördüğüm gibi... 

Mücteba'nın gördüğü çayın şekeri gibi bir şeydi, aşın tuzu gibi bir şeydi. 
Nimetti. Bir ömrü yan yana geçirmekti. 

Olurdu, olmazdı, ne derlerdi köyde, biri tahsilli diğeri kantinciydi, denklik 
yoktu, davul vardı orta yerde. 

Olurdu olmazdı; oldu. 


3. 


Hekim arkadaşlarla da görüştüm... mesele ciddi olduğu için... ortak bir 
karara... ilerlemiş, vücudun başka bölgelerine de sıçramış... biz elimizden ge- 
leni... ama çare... belki yurtdışı... moralini yüksek tutmak laz... 


Mücteba... Sesler kulağını işgal etmek isteyen karasinekler gibi... Atlar 
serazat, yeşilin bin bir tonu, kantinde bir gün, çayın şekeri, tuz... ne mahur kaldı 
kulaklarda ne acemaşiran... 

Gülendam yanında değil, o bekleme odasında. 


Ne diyecek Gülendam'a, nasıl diyecek? 
4. 
Oldu. İki göz bir evde koca bir dünyaları oldu. 


Benim biraz birikmişim var. 

Ben de çalışıyorum. 

Yaşa sen! Bir bakkal dükkânı açalım diyorum. 
Nasıl istersen... Sen iyi ol da... 

Ben iyi olayım... Ben... 

Evet... 

Kördüğüm? 

Kördüğüm. 

3. 


Randevu saatinden yarım saat önce geldiklerine pişman oldu Mücteba. Gü- 
lendam sedye ile koridordan gelen geçenlere, alnı ya da kolu sarılı olanlara, biri- 
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nin yardımıyla güç bela yürüyenlere, sızlananlara, inleyenlere göz gezdirdikçe; 
onların o çile dolu seslerini işittikçe içdenizleri kabardı. Bayılacak gibi oldu. 
Ne vardı böyle erkenden gelecek, ah eşek Mücteba! 
Bir şey mi dedin canım? 
Yok, demedim. 
Ama mırıldanıyordun. 
Öyle mi, farkında değilim. 


Dalgınlaştın. Şimdiden... Bana mı üzülüyorsun sen, ben... Ben, iyiyim. 
Sen üzme kendini canım. 


Tabi iyisin, neyin varmış ki? Gülendam'ımsın yine benim. Endamı güzel, 
yüzü güzel... Huyu yüzde yüz güzel! 

Sen kuş olup uçtun, aramızdan. Geri gelme e mi üzüntü! 

Karşımızda bir elektronik panel... Gözlerimi mıhladım oraya... Eşimin 
adının çıkmasını bekliyorum sabırsızlıkla. Bir an önce içeri girsek... Ben bile 
dayanmakta zorlanırken bu hastane kokan hastaneye... O nasıl dayansın? 

Mücteba, akşam için balık alalım mı? 


Alalım canım. Yanına da şalgam... 
6. 


O gün, o tedirginlikte neler gördü Mücteba Bey kim bilir: tedirginlik, kor- 
ku, öfke, aniden, belki, pişmanlık, yaşanmamış onca şey, onca güzel gün mü, 
burası, bu şehir, yasemin kokulu pirinç, gül kokulu lokum, safran kolonyası, 
naftalin kokulu geçmiş zaman günleri... 


Belki yakın bir zamanda, ama pek yakın bir zamanda... Bir gün onu ondan 
—beni benden— alacak bir hastalık varsa Gülendam'ın önünde, hangi zaman uzak 
sayılır ki? Üç gün, beş gün, yedi hafta, sekiz ay, bir yıl mı? 


TH 
Doktorun odasından çıktın, gülümsüyordun. 
Ben söylemiştim değil mi? Bir şeyim yokmuş değil mi? 


Evet canım, ama tedavi gerekiyormuş. Yani tedavi... İyisin aslında. İyi... 
Yine de tedavi, ilaçlar falan... İyi olman için, yani daha iyi olman için. 


Dondu gözlerin, sanki pause yazılı bir tuş vardı hayatımızda bir yerlerde ve 
biri dokundu o tuşa. Dondu gözlerin. 


Mücteba'nın Gördüğü 


Ben o zaman koptum dalımdan. O an. Bir an... Kısacık. Upuzun bir an 
belki de. Yaşanacak kaç günümüz kaldıysa, işte o an karar verdim... Tedavi ile 
vakti kaybetmek istemediğime... 


Sen, ama sen... Israrla... Kıramadım. 


Seni daha çok, daha çok tanımak istedim. Yüzünün kıvrımlarını, her çiz- 
gisini ezberlemeliydim. Unutuyordum her şeyi, adın gibi. İlk defa ne zaman 
unuttum adını biliyor musun? İşte bak bunu unutmadım. Artık bir defter tutmam 
gerekiyordu. Geliş saatin, gidiş saatin, çayı nasıl seversin, sevdiğin yemekler, 
sahi çay nasıl demlenir onu da yazdım bir kenara her ihtimale karşı. 


Adını ilk defa ne zaman unuttuğumu söyleyecektim, unuttum değil mi? 
Tamam. İşte şuraya yazmışım. Hastaneye gittiğimiz o günden —kara, uğursuz, 
meşum...- sonraki iki yüz birinci günmüş... Sen tıraş olmuştun, o güzel koku- 
lardan sürünmüştün. Ben yeni uyanmıştım. Ne çok uyuyordum son günlerde 
değil mi? Ama ne yapayım, uyanıkken... Anımsamakta zorlandığım onca şey 
varken... Sen... Ben... Adın? 


Bir büyük boşluk... Baktın, baktın, baktın... Anladın mı? 


Yaşanacak üç yüz kırk yedi günüm varmış, yaşadım. Önümde kaç gün bil- 
meden... Daha çok unutuyorum, daha çok çocuklaşıyorum, daha çok babam, 
daha çok hafız dede, daha çok gül kokulu lokum, daha çok safran kolonyası... 

Silik bir yazı gibi... 

8. 


Gülendam gideli kaç gün oldu? 

Üç hafta oldu emmi... 

Ne zaman gelecek? 

Kim emmi, Gülendam yengem mi? 

Evet... 

Gelecek mi? 

Gelir o, dayanamaz oralarda, bensiz... 

Gelir. 

Ara bakayım telefondan. Benim gözlerim tam seçemiyor telefonu. Bu yeni 
icatlar... 

Emmi... 


Ne var, ara dedim. 
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Tamam. Ben içeri gideyim geleyim... Ararım. 

Hadi çabuk oyalanma. 

Tamam. 

Gülendam geldi mi? 

Emmi bir kedi gördüm dışarıda öyle sefil ki acıdım. Alsam mı içeri? 


Sen işine bak kızım, ne kedisi... Uğraşamam ben. 
ve 


Celal Efendi... İşte böyle: Baktım bir garip kedicik. Mahzun melül durur 
öyle. Sabahleyin canım, camiden çıktımdı. Eve yollandım ekmeğimi aldıkta 
sonra. İşte evin hemen önünde... Çamura belenmiş masum... 


İyi etmişsin efendi... Yoldaş olur sana, iyi etmişsin. Bir de ad vereydin 
mübareğe... 


Verdim, vermem mi hiç! 
Eyvallah. Ne dedin ona? 


Gülendam. 


Gülendam pek yakıştı isim olarak... Öyle değil mi? 
Öyle... Mübarek olsun. 

Celal... 

Efendim... 


Bilir misin? Benim yoldaşım, haldaşım... Vuslata ereli tam on bir yıl ol- 
muş. Ne dersin, ben mi ağırdan alıyorum o mu acele davrandı? 


Sus efendi, günahtır. Vade bu... Kader kazaya ne zaman takaddüm eder, 
onu hazreti Rahman bilir. Biz kimiz ki... Neyse, kedi diyordun. 


Evet, Gülendam diyordum. 


“Az Tamah Çok Ziyan Getirir” mi? 


Ömer ZÜLFE 


z tamah çok ziyan getirir atasözü Türkçe Sözlük'te az maddesinin alt 

başlığında “hırslı ve pinti insan her zaman zararlı çıkar” (Türkçe Sözlük 
2005: 165) anlamıyla geçer. Yine Türkçe Sözlükteki biçimiyle #amah, “açgözlü- 
lük” ve #amah etmek de “aç gözlü davranmak; çok beğenip istemek” (Türkçe Söz- 
lük 2005: 1896) anlamlarındadır. Bu karşılıklara göre, “açgözlülük, doymazlık ve 
aşırı hırs” gibi davranış biçimlerini tanımlayan #amah sözcüğünün menfi bir mana 
taşıdığı açıktır. Öyleyse, az tamah çok ziyan getirir atasözünde olduğu hâliyle 
kişiyi zarara uğratmasında kuşku bulunmayan, #amah gibi kötü bir huyun az ol- 
masının sakıncası nedir? Oysa bunun tam tersi beklenirdi; kendisindeki menfi 
özellikleri yönetebilen bir kimsenin zarara uğramaması gerekirdi. 


Atasözünün cümle yapısıyla, ona yüklenen anlam arasında bir uyuşmazlık- 
tan söz edilebilir. Bu soruna şöyle bir çözüm önerisi getirmek istiyorum: 


Bu atasözünün doğru biçimi Âz u tamah çok ziyan getirir olmalıdır. Osmanlı 
Türkçesinde zulm ü sitem, cevr ü cefa, mihr ü vefa ve derd ü gam örneklerinde 
olduğu gibi yakın veya eş anlamlı Arapça ve Farsça kelimelerle kurulan mütera- 
dif yapılar sıklıkla görülür. Atasözünde de böyle bir durum söz konusudur. Farsça 
“aç gözlülük, hırs, tamah” anlamındaki âz sözcüğü aynı/yakın anlamdaki Arapça 
tamah sözcüğüyle bir arada kullanılmıştır. Bu yolla sözün anlamı daha da güçlen- 
miş; vurgu, hırs ve aç gözlülük üzerinde yoğunlaşmıştır. 


Şimdi bu değişimin sebeplerini incelemeye geçebiliriz. 


Kullanım yaygınlığından ve herkesin bileceği yanılgısından olsa gerek Arap 
harfli metinlerde kimi zaman müteradif kelimeler arasındaki atıf vavı yazılmaz. 
Böyle durumlarda kelimelerin Farsça terkiple okunması veya yaygın anlamlı bir 
başka sözcüğe dönüşmesi beklenen sonuçlardandır. Burada da atıf vavının son- 
radan düşmesi veya hiç yazılmaması sebebiyle, muhtemelen Türkçede çok bilin- 
meyen “hırs, tamah, aç gözlülük” anlamındaki Farsça âz kelimesi, Türkçede çok 
kullanılan “nicelik, nitelik, güç, süre, sayı bakımından eksiklik; alışılmış olandan, 
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umulandan veya gerekenden eksik, çok karşıtı? (Türkçe Sözlük 2005: 165) anlam- 
larındaki az sözcüğüne dönüşmüştür. Dil, bilinmeyeni değil, bilineni seçer. Bu 
atasözünde de aynı durum söz konusudur. 


Buraya kadarki açıklamalara göre 4z #amah çok ziyan getirir atasözünü, “aşı- 
rı hırs ve aç gözlülük Jinsana)J çok zarar verir? biçiminde anlamak mümkündür. 


Osmanlı şairleri 4z #4amah çok ziyan eyler biçimiyle işledikleri bu atasözünü 
şairane hayallerin malzemesi hâline getirmişlerdir. Eldeki örnekler 4z/âz keli- 
mesinin iki ayrı şekilde anlaşıldığını gösteriyor. Yaygın kullanıma göre sözcük, 
Türkçeki “az, çok olmayan” manasıyla algılanıyor. Mesela, 


Taşlıcalı Yahya Bey sevgilinin bir öpücük karşılığında bin can istemesini ye- 
terli bulmuyor ve güzelin öpücüğüne düşük fiyat biçtiği ve az bir karşılık istediği 
için alışverişinde zarara uğradığını ifade ediyor: 


Büseni bin câna değiştin hemân 
Eyler imiş az tama çün çok ziyân (Taşlıcalı Yahya, Çavuşoğlu 1977: 465) 
“Bir öpücüğünü yalnızca bin tane cana değiştin; çünkü az tamah çok ziyan 
getirirmiş.” 
Hecri ise sevgilide hiç bulunmayan “vefa”nın talibi olmakla az tamah et- 


tiğini ya da bir başka deyişle aza tamah ettiğini belirterek karşılığında belâlara 
uğradığını söylüyor: 


Vefâ umduk dehânından belâ vü cevre düş olduk 
Demişler az tama ey dil kişiye çok ziyân eyler (Hecri; Zülfe 2009: 100) 


“Ağzından vefa umduk, belaya, derde tutulduk; ey gönül, “Az tamah (istek) 
kişiye çok zararlıdır.” demişler.” 


Sevgilinin diğer güzellik unsurları dururken yalnızca varla yok arasındaki 
dudağını isteyen Adni de tamah azlığından zarara uğradığına işaret ediyor: 


Lebine kasd iderken dil gözi gamzeyle öldürdü 
Meseldür bu ki kişi az tamadan çok ziyân eyler (Adni, Yücel 2002: 65) 


“Gönül, dudaklarını isterken gözü keskin bakışıyla öldürdü; insan az tamah- 
tan çok zarar görür, atasözü olmuştur.” 


Beyitlerden anlaşıldığına göre şairler #amah kelimesini “ümid etmek, olma- 
yacak hayale kapılmak” anlamına gelecek şekilde kullanıyorlar. 


Şu iki örnek ise 4z/âz kelimesinin Farsçadaki anlamına yakın bir şekilde iş- 
lendiği kanısını uyandırıyor: 


“Az Tamah Çok Ziyan Getirir” mi? 


İster iken vaslını gitdi dil ü akl ile cân 
Eyler imiş âdeme az tama çok ziyân (Ziyâi; Gürgendereli 2002: 374) 


“Ona kavuşmayı arzularken gönül, akıl ve can gitti; aşırı hırs ve aç gözlülük 
insana çok zarar getirirmiş.” 


Oldu mesel az tama çok ziyân 
Ketm-i zekât işini eyler yamân (G. Âli; Arslan ve Aksoyak 1998: 89) 


“Zekâtı vermemek işini bozar; aşırı açgözlülük çok zarar getirir atasözü ol- 
muştur.” 


Son olarak atasözünün yapısıyla ilgili akla gelen iki ihtimali de kaydetmek 
istiyorum: 

İlk ihtimale göre 4z #amah çok ziyan getirir atasözü eksiltmeli bir yapıdadır 
ve Az tamah (bile) çok ziyan getirir biçimindedir; ancak, atasözlerinin alışılmış 
yapısında eksiltme çoklukla son sözcüklerde ve özellikle de fiillerde yapılır. Do- 
layısıyla bu ihtimali kuşkuyla karşılamak gerekir. 


İkinci ihtimale göre ise 4z #amah çok ziyan getirir atasözü yukarıdaki gibi bir 
eksiltmeye sahne olmuş ve aslı, 4z/a/ #amah çok ziyan getirir biçiminde iken az 
kelimesinin yönelme hâli görevini yitirmesiyle değişmiştir. 

Daha çok örnek bulunduğu takdirde, bütün ihtimaller daha sağlıklı değerlen- 
dirilip bu atasözü için kesin bir sonuca ulaşmak mümkün olacaktır. 
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“Şür bizim kaderimizdir, insanın güzel kaderi” 


e “Şiir neye yarar bir kelime ol- 
sun/sökemiyorsa dünyanın dilinden/ 
aşk kalbi yerinden edemiyorsa/ve 
hevestir... geçiyorsa.” diyen Haydar 
Ergülen'e, Mahmut Temizyürek'e 
sorduğu bir sorudan cesaretle, Hazi- 
ran Tekrardaki “Şür, annelik sanatı” 
yazısına rağmen, sormak isterim, ni- 


çin şiir yazıyorsunuz? 


Şiirin bir eylem olduğuna inanı- 
yorum. Dünyanın mevcut, alışılmış, 
kanıksanmış, artık bir klişe hâlini 
almış ve adına “anlam” denilen bilgi- 
sine bir itiraz olarak var şiir. İnsanın 
bu dünyaya gelirken ve bu dünyada 
yalnız olmadığını gösteren en değerli 
kontrat, yani anlaşma. Şair dünyaya 
karşı, sisteme karşı elbette karamsar, 
sıkıntılı olmak zorunda, ama içinde 
iyimser olmasını gerektiren bir şey 
var, şiirin güveni var. Bu nedenle şiiri 
hem sanat hem de hayat olarak düşü- 
nüyor, yaşıyor ve yazıyorum. Onun bir 
kışkırtıcı olduğunu düşünüyorum, iyi- 
ye ve iyiliğe kışkırtan bir yol arkadaşı, 
bir yoldaş. Şimdi “şiir yaşam sanatıdır? 
desem, oradaki “yaşam sanatı? sanki 
yeniçağın kişisel gelişim kavramların- 
dan biri gibi anlaşılır ya da göğü delen 
yeni yapıların sloganıyla karıştırılır 
diye vazgeçiyorum bundan. Bir yaşa- 
ma yolu, yaşama hâli diyebiliriz. 


İlk şiirlerini yayımladığı 80”ler- 
den bu yana “özel” bir şair olarak “ger- 
çeği, yalnızca gerçeği” yazdığına inan- 
dığım, ben şairlere inanırım ve onlara 
inanmamız gerektiğini düşünürüm, 
Osman Konuk'un, anlamı ve önemi 
gözümde gittikçe büyüyen “Melekleri 
Bekletme” şiirindeki şu dizeler, “bü- 
tün çağlardan yapılı bir anhmasıl yaşa- 
nır ona uğraşıyoruz/dilek ağacındaki 
yaralı abdal/balık karnındaki yunus ve 
ben”, aslında şairin de şiirin de “uğ- 
raş'ını gösteriyor bence. Bu yolculuk- 
ta, “balığın karnındaki? bu yolculukta, 
evet yalnız değiliz, şiire güveniyoruz 
ama onun aracılığıyla daha merhamet- 
li bir hayat olmasına uğraşıyoruz asıl 
olarak. İnsanın yitirdiği pek çok şey 
olabilir, bu kayıpların bazıları küçük- 
tür, bazıları ise merhamet gibi, yok- 
luğu insanın da yokluğu demek olan 
büyük kayıplardır. Şiir de işte biraz 
insanlar merhameti yitirmesin diye 
vardır, o yiterse insan da yiter, şiir de. 
Şiirin dünyaya ve bazen insana da iti- 
razı bundandır. “Merhametten maraz 
doğar” dedikleri, “merhametten şiir 
doğar” diyemedikleri içindir. Şiir ma- 
raz değildir ama bazıları için maraza 
çıkarıyorsa, bu da doğasında, fıtratın- 
da olduğu içindir. 


Öte yandan, unutulmamalı ki 
dünyaya en kuvvetli, en hakiki itiraz- 
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Diyeceğim, anlam şiirde bir 
büyüğün, hocanın, şairin değil de, 
çocuğun varlığı ve masumiyeti 
kadar doğal, hakiki ve biraz da 
oyun gibi durmalı. 


lar kadınlardan gelir, annelerden gelir. 
Çünkü merhamet de onlardan gelir, 
merhametin kaynağı da annedir. Ama 
merhamet, yalnızca yumuşaklık değil- 
dir, dayanma, direnme ve değiştirme 
gücüdür aynı zamanda. Yoksa diğer 
türlüsü “acımak? olurdu, acır geçerlerdi 
dünyaya. Horlanan insana, sokaktaki 
hayvana, evsize, yurtsuza, imkânsıza 
acıyıp geçtiğimiz gibi. Şiir işte bu an- 
lamda bir “eylem?dir, “merhametin ta 
kendisidir, “merhamet eylemi?dir. An- 
nelik de böyle bir eylem değil midir? 
O yüzden de şiirin bir “annelik sanatı? 
olduğunu da evveleski düşünürüm. 
Size hayat vermiş, hayatını vermiş, 
sunmuş, bağışlamış bir insandır anne 
ve ben de onun yerine şiir yazıyorum. 
Onun verdiği armağan karşısında bu 
nedir ki? 


e İlhan Berk'in “Şiir, anlamın 
olmadığı yerde de işlevini sürdürür.” 
şeklinde bir belirlemesini anımsı- 
yorum. Siz de “İlhan Berk'e baka- 
rak...” şürinizde, “İlhan diyor ki: 
“Gördüm boşluk boşluğa karşı.? Şür 
bitti.” diyorsunuz. Haydar Ergülen 
şürinde anlam, nasıl bir yer, işlev üst- 
lenir? 


“Anlamsızlık'ta bile bir “anlam” 
arayanlardan değilim ama buldu- 
gum olmuştur. En sevdiğim şair Ece 
Ayhan'dır ama Cahit Külebi'yi de 
yabana atmam. “Yabana atmak” bi- 
raz ayıp ve fena bir deyim oldu, hat- 
ta Külebi'nin şiirinin de Ece Ayhan 
şiiriyle aynı yükseklikte olduğunu 
düşünürüm. Belki gençlikte yeterince 
eğilmedik üstüne, bize daha “yeni? ge- 
lenler gözümüzü daha çok kamaştırdı 
ama sonraları bu deryada nice inciler 
olduğunu da gördük çok şükür. Hulki 
Aktunç “delta” demişti, çok güzel, ben 
de bilmeden “derya” dedim, umarım 
onun yanına yakışmıştır. İşte bu derya- 
nın deltasında diyelim, Fethi Naci'nin 
“İnsan tükenmez” dediği gibi, şiir de 
tükenmez, anlam da tükenmez. Heves 
kuşu gibi bir de anlam kuşu vardır ve 
o da durmaz uçar, bazen de konar. Ben 
galiba anlamı uçarken daha çok sevi- 
yorum, ele avuca gelmezken, uçup ka- 
çarken, yerinde duramazken, hatta ya- 
ramaz öğrenciler gibi tam toplu sınıf 
fotoğrafı çektirilirken yer değiştirip 
şaka yaparken... Diyeceğim, anlam 
şiirde bir büyüğün, hocanın, şairin de- 
gil de, çocuğun varlığı ve masumiyeti 
kadar doğal, hakiki ve biraz da oyun 
gibi durmalı. Şiirin kendisinden bir 
şey olarak durmalı, onun içinden gel- 
meli. Bu, okuduğum, sevdiğim şiirler 
için de, kendi şiirlerim için de düşün- 
düğüm şeydir. Ece Ayhan'da da bulu- 
rum İlhan Berk'te de. Yani anlam biraz 
haşarı, biraz yaramaz olmalı, yerinde 
duramamalı, “ağır ol da anlam desin- 
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ler” tarzında eğitici, öğretici tarzda ol- 
mamalı. 


e “Kırk şair birden olsam, ya- 
zamam bir hevesi.” diyen Haydar 
Ergülen'in şirin, sözün yetersizliğin- 
den çok başka türlü bir arayış içinde 
olduğunu düşünüyorum. Yanılıyor 
muyum? 


İktidarsız, sınıfsız, muktediri ol- 
mayan, hiyerarşinin son bulduğu, ka- 
dınla erkeğin ve tabiattaki diğer canlı- 
ların, hayvanların, bitkilerin birbirine 
üstünlüğünün söz konusu olmadığı bir 
hayat, bir dünya, bir sokak, bir ev, bir 
ilişki düşlediğim için, heves de her ne 
kadar sözlüklerde ve zihinlerde “geçi- 
ci arzu” olarak tanımlansa da, kaldı ki 
bu tanımın doğruluğu, benim heves- 
le yaşamama engel değil, ütopyanın 
imkânsız olduğunu bile bile onu yaz- 
maya ve yaşatmaya çalışıyorum. Ben 
bunu adlandırabiliyorum ama adlan- 
dırmaya gerek duymadan yaşayanlar 
ya da nasıl adlandıracaklarını bilme- 
yenler de aslında hevesleriyle yaşarlar. 


Dünyayı ve hayatı bir armağan 
gibi görüp, bana düşenin de buna yeni 
bir armağan ya da armağanlarla mu- 
kabele etmek olduğuna inanırım. An- 
lam sadece sözcüklerin, şiirin anlamı 
değildir, onlarla kurduğumuz, imal et- 
tiğimiz bir anlam da bu armağanın ta 
kendisidir. Öte yandan dünyaya ve bu 
hayata itirazımızın da, şiirin bizzat bir 
itiraz olmasının da armağan olduğunu, 
en azından armağanın bir türü ya da 
parçası olduğuna da inanıyorum. 


Benim için mi desem bilmiyorum, 


bildiğim değilse de sezdiğim şudur, 
şiir bizim kaderimizdir, insanın güzel 
kaderi. Güzelden anladığım, kusursuz 
bir şey değildir, insanın güzelliği gibi, 
her şeyiyle bütün, yanlışı doğrusu, gü- 
nahı sevabı, zaafı gibi, kusurlu bir gü- 
zellik, ki benim için hayatta ve şiirde 
güzelliğin karşılığı budur. O nedenle 
ben bir şair de olsam, 40 şair de olsam, 
yazabileceğim şey sınırlıdır. Dünyanın 
ve insanın büyük şiiri herhâlde tüm 
çağlarda, tüm dillerde ve tüm şiir an- 
layışlarında yazan şairlerin biriktirdiği 
o büyük hazinenin kendisidir. Mirastır. 
Bu bir teselli midir, olabilir. Herkesin 
teselliye ihtiyacı var, şairin de, şiir ya- 
zanın da. 
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Dünyayı ve hayatı bir armağan 
gibi görüp, bana düşenin de 
buna yeni bir armağan ya da 

armağanlarla mukabele etmek 

olduğuna inanırım. 


e Günümüzde şürin daha az 
gündeme geldiğini gözlemliyoruz. Bu 
günümüz şiirinin hayat karşısındaki 
iddiasının geriye çekilmesi şeklinde 
okunabilir mi? 


Ben aynı kanıda değilim. Şiirin 
bu anlamda ne zaman geri çekilme- 
diğini bilmiyoruz ki! Belki de Na- 
zım Hikmet'ten ve biraz da Necip 
Fazıl'dan beri geri çekilmiş sayabili- 
riz şiiri. Garip dönemi, İkinci Yeni ve 
sonraki dönemler haydi haydi dâhildir 
öyleyse bu çekilmeye. Onlar da şiirle- 
riyle değil, savaşçı ve eylemci kişilik- 
leriyle geri çekilmemiştir bana kalırsa. 


Şir hayatla birlikte seyrediyor 
bence, her dönemin şiiri de kendine 
göre oluyor. 70'li yıllarda Türkiye'nin 
ateşi çok yüksekti ve bu nedenle de 
ateşli şiirler yazıldı. 80 sonrası mu- 
hafız gücü karşısında memleket de 
geri çekildi, şiir de. Şimdilerde, daha 
doğrusu 90'lardan başlayarak Türkiye 
önemli değişmeler, kırılmalar, kopuş- 
lar yaşadı, yaşıyor. Ve bunun da yeni 
bir medyası, medyaları var. Şiir de 
eleştirisine oradan devam ediyor. Şiir- 
de bir medya birliğinin yanı sıra, bir 
eleştiri ortaklığına da rastlıyoruz. Kal- 
dı ki yaşanan toplumsal olaylar, her şi- 
irde ve herkesin şiirinde farklı da olsa 


tepkiler buluyor. Ve şiir her zamankin- 
den daha az değil, daha çok okunuyor. 
Buna kitap satışları da dâhil. Bir de in- 
ternetin gücünü ekleyin. Çeşitli etkin- 
likler, buluşmalar, festivaller... İnsan 
bazen memleket “Şiiristan” mı oldu 
diye düşünüyor! Yani beis yok, yeis 
de yok! Su gibi, şiir de çatlağını bulur, 
diyelim... 


e Metafizik, mistik veçhesi güçlü 
bir şairsiniz. Tasavvuf Haydar Ergü- 
len şiiri için ne anlama geliyor? 


Şiirin şaire de okura da metafizik 
ürpertiler duyurduğunu ve duyurması 
gerektiğini düşünürüm, duyarım. Şa- 
irin dünya görüşünden ve inancından 
bağımsız olarak, şiirin metafizik bir 
tarafı vardır ve bu şaire rağmen şiir- 
de var olur. Sosyalist dünya görüşüne 
sahip pek çok şairin şiirinde de karşı- 
laşırsınız bununla, başta Fazıl Hüsnü 
Dağlarca olmak üzere. Benim tasav- 
vufla ilişkim, kuşkusuz kendi kül- 
türümden başlıyor, öncelikle Alevi- 
Bektaşi tasavvufundan kaynaklanıyor. 
Yunus Emre, Hacı Bektaş Veli'den 
başlayıp İbn Arabi'yle süren bir yol ve 
hâl bu. 


Öte yandan şiirle insan arasında- 
ki ilişki ya da yakınlık, diyalektik bir 
oluş. Biraz determinizm de var bu- 
nun içinde, yani olmaması düşünüle- 
mez bir ilişki ve yakınlık. Hayatında 
şiirle hiç teması olmamış bir insanın 
varlığını tasavvur edemiyorum. Belki 
farkında değildir ama olmuştur. Şiirin 
bu tarafı diyalektik geliyor bana. Öte 
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yandan duyurdukları, çağrıştırdıkları, ge- 
nişlettikleri, yükselttikleri şeyler bakımın- 
dan da göksel bir yan buluyorum şiirde. 
Okurken de ve bazen yazarken de... 


se “madımak otelinden savrulan kül- 
ler/ belki şehirlerde mavi bir şür olur” ve 
“öyle bir baba'mız var ki Hrant, hepi- 
miz yetimiz” diyen Haydar Ergülen şüri 
Türkiye'nin ahvaliyle nasıl bir ilişki için- 
dedir? 


İki cinayet, iki vahşet. Hiç kimse hiç- 
biri için bir açıklama getirmeye çalışma- 
sın, hele şairler hiç! Sebebi, gerekçesi ne 
olursa olsun, bir otelde 35 canı yakmanın 
hiçbir açıklaması olamaz, Tanrı katında 
da günahtır, kul katında da, Madımak kat- 
liamı neyse Başbağlar katliamı da odur 
benim için, Hrant Dink'in öldürülmesi 
de. Ben birbirimizle ahbaplık, arkadaşlık, 
yoldaşlık, dostluk ederken, yakınlık kurar- 
ken, bunları kınamadan kurulacak yakın- 
lıklara razı değilim. Bir defa şairin de razı 
olmaması gerek. Evet şair de bir görüşün, 
bir inancın insanıdır ama hangi görüşte, 
hangi inançta olursak olalım, cinayet kar- 
şısında tarafımız tek ve aynı olmalı! Baş- 
ka türlü bakanların, bu cinayetlerle ilgili 
“ironik” davrananların, sessiz kalanların, 
cümlesine “ama...” diye başlayanların ne 
şairliği ilgilendirir beni, ne de şiiri. Geç- 
mişte çok sevdiğim büyük şiirler yazmış 
olsalar bile! Bilemiyorum belki ben on- 
lar kadar zeki olmadığım için, yaptıkları 
“ironi'yi de anlamıyor olabilirim, ama bu 
katliamlar üstüne de “ironi? yapılabilir mi, 
bundan hiç kuşkum yok, asla yapılamaz! 
Böyle. Şiirin öncelikle şairini terbiye et- 
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mesi gerektiğine hep inandım, önce- 
likle yazan kişiyi iyileştirebilir, teselli 
edebilir, onun merhametini güçlendi- 
rir, azsa da çoğaltır. Tabii herkes şiire 
farklı bakar ve sanıyorum toplumsal 
yaralar, travmalar karşısında da, bizi 
birbirimizden ayıran yaklaşımlar, tep- 
kiler, aynı zamanda bizim, şiire bakış- 
taki farklılıklarımızın da eseridir. 


e Şürimiz özellikle Batı şüriy- 
le yakın ilişkiler kurduğu dönemde 
edebiyatımız için kurucu bir tür olma 
özelliğini de taşıyordu. Şirimizdeki 
güçlü yerlilik iddiasının gözlemlen- 
diği günümüzde ise şiir, kurucu tür 
olma iddiasını da yitirdi. Bilmiyorum 
katılır mısınız? 


Bilmiyorum sorunuzun yanıtı sa- 
yılır mı ama benim şöyle bir düşün- 
cem var: Şiir hem kurucu güç, hem 
öncü, hem de galiba bunun doğal bir 
sonucu olarak “otorite olma”, iktidar 
olma gibi makro kaygılar ve iddia- 
lardan uzaklaştı. Kuşkusuz bunun si- 
yasal olanla da doğrudan bir bağı var. 


“Altermatif” diyebileceğimiz bir alan- 
da şimdi şiir ve bu alanda bir konum 
yok. Eşitlenen, daha demokratik bir 
yapıya kavuşan bir yazı ve şiir anlayı- 
şından söz ediyorum. Yukarıda “şiirin 
çekilmesi” ya da “geri çekilme? olarak 
belirttiğiniz durumu belki de böyle 
açıklama imkânı var. Şiir geri çekil- 
miyor da, daha çok insana çekiliyor 
belki, insanın içine çekiliyor. 


e Henüz 1981'de yazdığınız 
“Portakal Çiçekleriyle Örülmeyen 
Bir Kar Şüri”nde, “imgelerden bo- 
Şulduk şiir de ben de” diyorsunuz. 
Bu şürimizin genel eğilimlerine yö- 
neltilmiş bir eleştiri şeklinde de anla- 
şılabilir mi? 


Bu dize de imgeye dâhildir belki 
kim bilir! İroni gibi imgeyi de gerçek 
olarak düşünüyorum! O nedenle ba- 
zen gerçeğin insanı yorması, boğma- 
sı gibi, imge de bir gerçeklik biçimi 
olarak şiiri boğmuş olabilir, ben de o 
sırada öyle hissetmiş olabilirim. İlk 
şir kitabım Karşılığını Bulamamış 
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Sorular 1981 sonunda yayımlandı, o 
günden beri imgeyle aram hayli sı- 
caktır. Belki imge anlayışımda yıllar 
içinde değişmeler olmuştur, imgenin 
gerçek olduğu noktasına kadar değiş- 
miştir hatta. 


Bir de benim genellikle genel 
eleştiriler yapma gibi bir eğilimim 
yoktur, bu toptancılık olurdu. En uzak 
olduğum şiir dönemlerinde, anlayışla- 
rında bile seveceğim, besleneceğim, 
esinlenip etkileneceğim şeyler bulu- 
rum. 


© Şair egosunun hikâyeci, ro- 
mancı egosundan çok daha güçlü 
olduğu ve edebiyatın en kötümser 
zümresini şairlerin oluşturduğu şek- 
lindeki bir yargı için ne dersiniz? 


Öyle diyorlar, eh şairler de bu 
yargıyı haklı çıkarmak ya da güçlen- 
dirmek için ellerinden geleni yapıyor- 
lar! Burada da şiir anlayışlarının fark- 
lılığından kaynaklanan görüşler, tu- 
tumlar ve davranışlar var. Mesela ben, 
şairlerin yalnız olduğuna ve yalnızlığı 
sevdiklerine dair tevatüre inanmam! 
Tevatür, işte dedim bile! Bu yakıştır- 
ma daha çok okurlardan ve şairliği bir 
meslek olarak görüp bunun için çok 
çabalayanlardan gelir. Romantik değil 
ama “duygucu” bir yaklaşımın doğal 
sonucudur bu da. Şiirin başta şairini 
yalnız bırakmadığına inanırım. Dün- 
yaya gelirken bize yolluk ya da arma- 
gan olarak verilen şeyin, şiirin, aynı 
zamanda bir rehber, bir dünya kılavu- 
zu olduğuna da inanırım. O yüzden hiç 


Şiirin şaire de okura da metafizik 
ürpertiler duyurduğunu ve 
duyurması gerektiğini düşünürüm, 
duyarım. Şairin dünya görüşünden 
ve inancından bağımsız olarak, 
şiirin metafizik bir tarafı vardır ve 
bu şaire rağmen şiirde var olur. 


yalnızlık çekmedim. Belki ben de za- 
man zaman “şairin iğvası'na uyup, ka- 
nıp, şairin ve şiirin yalnızlığından dem 
vurmuşumdur, hatta ve hatta kimi şiir 
yazılarımı Şiir Gibi Yalnız (Mühür Y., 
2012) adlı bir kitapta toplamışımdır 
ama doğrusunu söylemek gerekirse, 
şiirin insanı yalnız bırakmamak için 
olduğuna inanırım. Kendimi de, hani 
“endişeli modern? deyimi gibi, “kaygı- 
lı iyimser” olarak görürüm. “Kaygılı? 
olmam yapımdan, “iyimser? olmak da 
şiirden diyelim! 


e Cemal Süreya Şiir Ödülü de 
alan “keder gibi ödünç” için daha 
kişisel bir kitap dediğinizi anımsı- 
yorum. Daha sonra gelen “Zarf” ve 
“üzgün kediler gazeli”ne rağmen 
“keder gibi ödünç”ün daha kişisel 
olma iddiası sürüyor mu? 


İddia değil ama öyle düşünüyo- 
rum hâlâ. Daha içsel bir macera di- 
yelim, içsel olanla daha hemhâl olma 
hâli. “Ödünç” duygusunun daha temel- 
li olarak yer ettiği bir kitap. Kendimi, 
şiiri, şiirle ilişkimi daha yakından gör- 
meye, sezmeye çalıştığım bir toplam. 
Özellikle bu kitapta yer alan “Dünya- 
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nın Diline Düşme Yoksulsan” başlıklı 
şiir, bu dediklerime bir örnektir. Şiir 
bize ne yapar, o olmazsa ne yaparız, 
onun olması için ne yaparız, şiir niye, 
şiir ile insandaki “ile” niye, dünyanın 
diline düşmek, insanın dili olmak... 
Bir hesaplaşma değil ama bir arama 
araştırma kitabı. Yaşım az değil, 58 
yaşındayım ama galiba henüz büyü- 
yemedim. Büyüyünce ne olacak, neler 
olacak, onu da pek bildiğim söyle- 
nemez. İşte neredeyse belirttiğim bu 
kaygılar kadar kişisel bir kitap Keder 
Gibi Ödünç. Yani bu cümleleri de ade- 
ta o kitaptan “ödünç” almış gibiyim. 
Ne dersiniz, benim de böylece “orga- 
nik” bir kitabım olmuş sayılır mı? 


e “Örtü” şiiri ve o şiirin can da- 
marı olan “çıplağız, gözlerimizden 
başka örtü yok bize.” dizesi kanımca 
bütün şiirlerinizin kılcallarında hep 
dolaşan bir dize oldu. Şüri, dahası bu 
dizeyi nasıl yazdığınızı anlatmanızı 
istesem. 


İnsan gençken daha uzun yaşa- 
dığını, daha çok şey gördüğünü, her 
şeyi değil ama epey şey bildiğini, 
tecrübe kazandığını düşünür. “Genç- 
lik felsefesi” diyelim buna, şair olsun 
olmasın her gencin başından geçer. 
Kuşağımın önde gelen şairlerinden ve 
benim de şiirini çok önemli bulduğum 
kadim arkadaşım Orhan Alkaya'nın 
hiç unutmadığım, sık sık tekrarladı- 
gım, ve benim için artık neredeyse bir 
“hikmet” niteliğini kazanmış bulunan 
bir dizesi vardır: “İnsan ilkin usta olur 


sonra sonra çırak” der. Bu duyguya da 
ayrıca çok hürmet ettiğimi belirtmek 
isterim. Sonra sonra işte aslında çı- 
rak olduğunuzu anlıyorsunuz, mesela 
bana bunu en çok anlatan şey şiirdir. 
Elbette kendi yazdığım şiirler değil, 
başkalarının şiirleri, okuduğum şiirler. 
Yaşlandıkça daha az şey bildiğinizi, 
hem o kadar şeyi bilmek de gerek- 
mediğini, neredeyse hiçbir şeyi doğru 
dürüst tecrübe etmemiş olduğunuzu 
da anlıyorsunuz. Neyse, önemli olan 
geç kalmış olmamak. Ben de, dediğim 
gibi, başka şiirler aracılığıyla bunu 
fark edeli epey oldu. 


Tesadüfen diyelim, aslında şimdi- 
lerde söylemem gereken bu dizeyi o 
zamanlar söylemişim, hayli gençken 
ve “usta bir şair”ken yani! Ünlem ko- 
yalım da, buradaki ustalığın ve şairin 
dalgasını geçtiğim anlaşılsın! Nasıl 
yazdığımı bilmiyorum ama bu dizede- 
ki duygunun ve varsa düşüncenin hâlâ 
sürdüğünü, bir anlamda kendi yazdı- 
gım dizeye katıldığımı söyleyebilirim. 


e Bunca yılın ardından suskun- 
luğunu da şüre dönüştüren Haydar 
Ergülen'in “Yaşlı bir köpek şimdi 
şürim/ne kulağı duyuyor ne yüreği” 
dizesiyle şürine haksızlık ettiğini dü- 
şünüyorum. 


Bazen olur. İnsan artık şiir yaza- 
mayacağını düşünür, yazmazsam öl- 
mezdim ama artık bir daha şiir yaza- 
mayacağım duygusu insanı yorar. De- 
mek ki o zamanların birinde kendime, 
yaşlı bir köpeğe acıdığım gibi acımı- 
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şım ve moda deyimle “empati? yapmış 
olmalıyım ki bu dizeler çıkmış ortaya. 
Üstelik kendi şiirlerim için kuvvetli 
bir biçimde şöyle düşündüğümü hatır- 
lıyorum: Uçak kalktıktan sonra, epey 
bir zaman bumunun dikine gider, 
sonra eriştiği yükseklikte düz olarak 
uçmaya başlar, galiba “hava boşluğu- 
na tutunmak? deniliyor buna da. Ben 
bu boşluğa tutundum ya da yerleştim 
ama yolculuğum epey sarsıntılı geçi- 
yor, sallana sallana, ine çıka, türbülan- 
sa girerek gidiyor uçak, düşebilir de, 
sert bir şekilde inebilir de. 


e Şürin uzun saçlı kız kardeşi 
öykü dururken siz “Haziran Tekrar”, 
“Trenler De Ahşaptır”, “Derdini 
Anlatamayanlar İçin Ansiklopedi: 
Paradoks Diyalektika” gibi oldukça 
kıymetli deneme kitapları yazdınız. 
“Muzaffer ol düzyazı/ yenilenler şür- 
dir!” diyen Haydar Ergülen'in yazın 
yolculuğunda şür, deneme ilişkisini 
sormak isterim. 


Hikâye yazamadığım için şiir 
yazdığımı çok söyledim! Hikâyeci 
olmak istiyordum, beceremedim, şiir 
yazmaya başladım. Bir daha da bıra- 
kamadım. Denemeyi oldum olası se- 
verim. Okumasını çok severdim son- 
raları yazmayı da sevdim. Bir yerde 
de söylemiştim, deneme yazmak şiire 
de iyi geliyor. Daha az şiir yazıyorum 
böylece! Sevdiğim temaları deneme- 
ye de taşıyorum, böylece şiirle dene- 
me arasında da bir akrabalık kurulmuş 
oluyor kendiliğinden. Yazma sevgisi 


aşk şiirleri 
antolojisi 


diyelim, hatta biraz da tutkusu, dene- 
me o yüzden var. Ayrıca şiir ve dene- 
me, ikisi de herkesin yazabileceği tür- 
den şeyler, düğün bayram gibi diye- 
lim, ben de birlikte, topluca, imeceyle 
yapılan işleri sevdiğim için, herkesten 
biri olarak, şiirin de denemenin de bir 
ucundan tutmuş gibi hissediyorum 
kendimi. Cem olmak duygusu. Top- 
lanmak, cem kurmak. Başkaları şiir 
yazdığı için şiir yazmak ya da deneme 
yazmak. Başkaları en çok bunları ya- 
zıyor, ben de o çoğunluktan biri olarak 
bunları yazıyorum. Edebiyatta, şiirde, 
sanatta, o çok yaygın ve seçkinci bir 
tutum olan “sanatçı azınlıktır, yazar 
azınlıktadır? yazıklanması gibi gözü- 
ken kibirden de, büyüklenmeden de 
hazzetmem. Doğal bir iş yapıyoruz 
sonuçta, yazıyoruz. 
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Şiiri de son zamanlarda “deneme” 
olarak adlandırdığımı ve aslında bir 
adı, tanımı olacaksa böyle olması ge- 
rektiğini söylemiş miydim? Bence asıl 
deneme, şiirdir. 


e Hem 2008 Metin Altıok Şür 
Ödüllü “üzgün kediler gazeli” hem 
de “zarf” okurun ilgiyle karşıladığı 
bir yapıtlar oldu. Bu durum Haydar 
Ergülen şürinin bilinmesi, tanınma- 
sıyla mı ilgili, yoksa bu kitaplar öze- 
linde bir durum mu söz konusu? 


Şür kitaplarımın kapakları arasın- 
da, hatta tüm kitaplarımın diyelim, en 
beğendiğim Zarf'ın kapağıdır. Oku- 
yucular da beğenmiş olmalı ki 10 gün- 
de 2 baskı yaptı. Sonra yeni baskılar 
yaptı. Kitapla ilgili ilk övgüler, galiba 
sonraki övgüler de hep kapağıyla ilgili 
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oldu. Sanıyorum sonra da böyle sürdü 
gitti. Şiir biraz da böyle bir şey galiba. 
Bazen bir tek dize beğenilir, bazen şii- 
rin adı ya da kitabın adı. Yani şiiri be- 
genmek ve sevmek için pek çok vesile 
vardır, yeter ki sevmeye açık olalım. 


Üzgün Kediler Gazeli de adıyla 
sevilen bir kitap oldu, Üzgünlük ve 
kedi. Eh insanı bir şiir kitabını oku- 
maya itecek ya da sevk edecek iki şey. 
Sonra şöyle düşünmeye başladım. 
Galiba bazı şiir kitapları da müzik 
albümleri gibi. Hani içlerinde 1-2 iyi 
şarkı olur, dillere dolaşacak şarkılar 
olur, ama siz albümü alırsınız, diğer 
şarkıları da almış olursunuz böylece, 
pek dinlemeseniz de. Şiir kitaplarında 
da oluyor, okuyucu içinden 3-4 şiiri 
sevip, internette, sosyal medyada pay- 
laşmaya başlayınca birdenbire kitabın 
tamamı çok iyi şiirlerden oluşmuş 
gibi, satın almaya başlıyor. Böyle bir 
hikâye işte. Sonra da adınız duyul- 
maya başlıyor, başka kitaplarınızı da 
merak ediyorlar, eh her kitapta da 2-3 
sevecekleri şiir çıkınca o kitabı da 
önermeye başlıyorlar, öyle öyle... 


© “üzgün kediler gazeli”nde yer 
alan Kırık Nefeste, “ben kendimi se- 
nin için aldattım” derken başka bir 
şürinizde, “yalandan ilk kurtarılacak 
şey senin kalbindir” diyorsunuz. As- 
lında ilk bakışta sanki birbirlerinin 
tersi anlamlar barındığı izlenimi ve- 
ren bu dizeler, üzerine biraz düşü- 
nüldüğünde birbirlerini tamamlar 
nitelikte. Şairin hakikatle, kendisiy- 
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le kurması gereken ilişki anlamında 
neler söylemek istersiniz? 


Şiirin, tıpkı hayat gibi, oyun ve 
hakikat üzerine kurulu olduğunu dü- 
şünüyorum. Oyun nasıl hakikatin bir 
parçasıysa, hakikat da oyunun bir par- 
çası. Yoksa ikisi de katlanılmaz olur- 
du. İşte şiir biraz değil, çokça bunun 
için var. Hakikatli bir oyun içinde ol- 
duğunuzu biliyorsunuz ve oyun olma- 
saydı hakikatin da olmayacağını his- 
sediyorsunuz. Şiirin hem çocukluğa 
dönme ama hem de aynı anda büyüme 
çabası olması belki de bu yüzden. Şi- 
irin diyalektik olduğuna dair bir gös- 
terge bu aynı zamanda da. Şiirin, saf 
şiirin diyelim, kendisi “imkansız” bir 
şey olduğu için, şiir “imkansız'ı da 
araştıran, yoklayan bir gezme ve sez- 
me hâli. 


e “Çöller Gazeli”nde “vaktinde 
hiç oldum ben, yokluğum bana ye- 
ter” dizesi, “Kırk şair birden olsam, 
yazamam bir hevesi” dizesiyle birlik- 
te okunabilir mi? Her iki dize benzer 
duyarlıklar içinde mi yazıldı? 


Çok genç yaşta yitirdiğimiz şair 
arkadaşım Cenk Koyuncu'nun unuta- 
madığım bir dizesi vardır: “Hiçbir şe- 
yim yoktu benim, her şeyimi aldılar!” 
Andığınız ilk dize nedense daha çok 
bu dizeyi hatırlattı bana. Eskiden Terzi 
kitabımda yer alan “Zıp Zıp” şiirim- 
deki “keşke sen de bu kadar benze- 
meseydin/benim yokluğuna bile inan- 
madığım şeye ” dizelerini de hatırlattı 
bana. 


e “Zarf”, “Mektup Neresi” adlı 
henüz ilk şürinden itibaren eski aşk- 
ların sızısına benzer şu dizelerle, “Bir 
zarf açılıncafiçi açılıyorsa kelimele- 
rin/ mektup odur/ Bir zarf kapanın- 
ca/ dışarıda kalıyorsa bazı kelimeler/ 
mektup odur” başlıyor. “Sonsuz Tur- 
ne” adlı şiirinizdeki “İnsan kapalı bir 
mektup gibi sonsuza gider” dizesinin 
soru üzerine düşen koyu gölgesine 
karşın yine de sormak isterim: Aslın- 
da hepimiz birbirimiz için bazen zarf, 
bazen mazruf bazen de mektup değil 
miyiz? 

“İnsanın en önemli özelliği tah- 
min edilemez oluşudur” sözünü bi- 
liyorum da, kimin söylediğini hatır- 
lamıyorum. Dünyadan ve insandan 
umudumu yitirmedim ama galiba in- 
sanların “konuşa konuşa” anlaşacağı- 
na dair inancım eskisi kadar kuvvetli 
değil. Sorunuzun bana bunları niye 
hatırlattığını ise bilmiyorum ve bu 
bana ilginç geldi. 


“zarf”ın en etkileyici şiirlerin- 
den biri de “Halet-i Ruhiye”. Eski 
bir şürinizi, yeni dizelerle yepyeni 
bir duyarlık içinde tamamlıyorsunuz. 
Aslında bu Haydar Ergülen şürinin 
mazrufunun ne kadar sağlam ve zin- 
de olduğunu da gösteriyor. Niçin eski 
bir şürinizi yeniden tamamlamak is- 
tediniz? 

Şür bir süreklilik hâli, seferilik 
hâli. Ruh devri gibi. Bir şiir yazıyorsu- 
nuz ve bu şiiri bir yerden hatırlıyorsu- 
nuz. Bir başkasının şiiri gibi hatırladı- 
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ğınız da oluyor. Sonra buluyorsunuz, 
çok zaman önce yazıp yayımlayıp 
kitaba da aldığınız bir şiiri hatırlatı- 
yor yeni Şiiriniz. Şiir belki yıllar sonra 
yazılan bu yeni şiirde bitiyor, belki de 
asıl o zaman başlıyor. Şair hayattay- 
ken şiirini değiştirebilir, ama öldükten 
sonra müdahale edilmemeli. Ben epey 
zamandır söylediğim bir girişimi bu 
kış gerçekleştirmek istiyorum. Birkaç 
yerde de söyledim. Ölüm Bir Skandal 
adlı, yeni baskısı yakınlarda yapılan 
kitabımı yeniden yazmak ve başka bir 
adla yayımlamak istiyorum. Yeniden 
yazılan bir kitap, yeni ya da başka 
bir kitap olacaktır. Bunu hem, cina- 


yetle ve ölümle uğraştığım bu kitabın 
daha iyi bir kitap olması için, hem de 
bir deneme olarak yapmak istiyorum, 
adı da hazır: Bir Göçmen Sayılırım Bu 
Dünyada. 


e Birçok ustaya şür ithaf ettiniz, 
onlar için şür yazdınız. Genç şair- 
leri de izlediğinizi biliyorum. 2013 
yılı içinde en beğendiğiniz şiir kitabı 
hangisi oldu? 


Şeref Bilsel?'den Betül Dünder'e, 
Emel İrtem”e, Mustafa Fırat'tan Nur- 
duran Duman'a çok iyi kitaplar oku- 
dum bu yıl. 80. yaşlarını harika ki- 
taplarla kutlayan iki şairin, Gülten 
Akın'ın Beni Sorarsan kitabı ile Ce- 
vat Çapan'ın Su Sesi beni özellikle 
etkileyen iki yepyeni kitap oldu. Çok 
kitap var severek okuduğum bu yıl, ilk 
elde aklıma gelenler bunlar. 


e İlk dize üzerine çok şey söylen- 
di, ben ise son soru olması nedeniyle 
sizinle son dizeyi konuşmak isterim. 


Filmlerde “mutlu son'u çok se- 
verim, ben de yazdığım şiir iyi bitsin 
diye kimi kitaplarımda özel çaba gös- 
terdim, 40 Şiir Ve Bir... kitabım gibi. 
Şiir geleneğimizin de bunda etkisi, 
katkısı olmuştur diyebilirim, sözgeli- 
mi şu son dizelerde olduğu gibi, “sen- 
siz gemiler değil hem/sular bile yanar 
şimdi”. 
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Akıl almaz bir maharetle gidip aynı hızla geriye dönen, tekrar tekrar aynı 
hareketi yapabilen pek çok canlıda örneğine rastlayabileceğim bu manzarayı 
kaçırmak istemiyordum. Sıvacı kuşların çamurdan evlerini yaparken bir köşe- 
den gizlice izleme şansını yakalamış gibi odaklandığım noktada, aslında kuştan 
çok bir tırtıla benziyordu kadın. Önünde duran bir çuval dut yaprağını bir saatte 
bitirmesi emredilmiş, aynı hızla gidip gelen tombul bir tırtıl görünse de, ağzında 
sürekli çamur taşıyan sıvacı kuşun yuva örme gayreti vardı. Yeşilin tonlarındaki 
orlonların nefti olanı mı neydi beni çeken? Fıstık yeşiline sıra geldiğinde, hâlâ 
çözemediğim şey nasıl oluyor da her sırada merkeze doğru sıralanan üçgenler 
bir daireye dönüşüyor olmasıydı. Üstelik hiçbir çevirme, geri dönme, duraksa- 
ma ya da şaşırma olmadan. Sanki gözünü kapatsa da hiçbir aksama olmayacak 
gibi şişleri batırıp çıkaracaktı. Öğrenilmiş bu bilgi merkezden parmak uçlarına 
ulaştığında, parçalar birleşecek, çark gibi dönecek, pencereden akan boz renkli 
topraklar üzerine dut yaprağı gibi düşecekti. 


“Kahve ya da çay içer misiniz?” diyen çocuğun acelece servis arabasını 
önümden geçirdiği anda kahve içmenin zihinsel gidiş gelişleri hızlandıracağını 
ve hazzın artırıcı etkisini kollarımdan bileklerime, parmaklarıma yayıldığını du- 
yacağımı hayal ettim. “Burada bir şey var” dedi çay servisi yapan çocuk. “Nasıl 
bir şey?” derken, sorunun cevabını da, gözümü diktiğim yerden ayırmadan, bu 
kadar hızlı giden bir trende olabilecekleri düşünme gafletine düşmeden, örüm- 
cek ağının büyüyüşünü, pencereden akıp giden kelleşmiş dağlara, tek tük ağaç- 
lara takılışını, kadının mimiksiz, değirmi yüzünde arıyordum. O ise kimsenin 
sorusuna cevap vermeyecek kadar meşgul, işi bitince kalkıp gidecek kadar ha- 
zır vaziyette, üzerindekileri bile çıkarmaya vakti yokmuş gibi mimiksizdi hâlâ. 
“Çok gürültü var bu vagonda” diyen çocuğa aldırmadan, elime tutuşturduğu 
kahvenin daha ilk yudumunda, uğultunun ve soluksuz okuyacağımı sandığım 
kitabın kapağını açmadığımı fark ettim. Bir anda kalabalığın ve her kafadan 
çıkan sesin içinde ben ve kadın yabancı gibi kalmıştık. Herkesin biriyle konuş- 


Örümcek Ağı 


tuğu bu ortamda gürültünün durdurulamayacağını yetkili dilden bizzat almanın 
hoşnutsuzluğuyla keyfim kaçmış, şikâyeti kime yapacağımdan çok kimi şikâyet 
edeceğimi düşününce, vazgeçmiştim. Her bir telefonun diğer ucundakini de göz 
önüne aldığımda, kalabalığın iki katı kadar insanla boğuşacağımı biliyordum. 
Göremediğim yüzlerdeki gerginlik ve gevşeme bana dert olacaktı. Patronuy- 
la didişen adamın, işi hallettiğini söylemesinden çok bayilerine ne kadar kazık 
attığını anlatmasına mâni olmanın, çocuğunun ateşi çıkan annenin, evde kim- 
se olmadığı için ilacı nasıl kullanacağını, hangi çekmecede bulacağını, hemen 
geleceğini söylemesi yalanının garip bir sırdaşıydım artık. Sevgilisine mahrem 
olacağından, daha yavaş konuştuğunu söylemesine rağmen arkamdan gelen ko- 
nuşmanın ayrıntılarını dahi biliyor olmanın suçunu biriyle paylaşmak ister gibi 
dönüp bakmak ve utandırmak geçti içimden. Şikâyet edemiyordum, mahcup 
edebilir miydim diye baktım arka çaprazıma. Yarın kavuşacaklarında her şeyin 
biteceğini ve hiç ayrılmayacaklarını söylerken mahcup olanın ben olduğumu 
fark ederek, önüme dönmek ve işini bitirmek üzere olan kadınla birlikte bağrış- 
maların içinde yok olmak istiyordum. 


Herkes, bir saat sonrasını nasıl yaşayacağını bir ağızdan bana anlatıyor gi- 
biydi. Çünkü değirmi yüzlü kadın kimseyi dinleyecek hâlde değildi, o da bitir- 
meyi planladığı işi, oturur oturmaz çantasından çıkardığı örgüye başladığında 
and içmişti sanki. En arka koltuktan gürültüyü bastırmak isteyen iki emekliden 
birisi tarlasını satmak için köyüne gittiğinde kimsenin onu tanımadığını üç defa 
aynı cümleyle diğerine anlattıkça, diğeri kendi derdine bir türlü giremiyor, olur, 
olur gibi bir şeyler söylüyor, öğrenciler derslerin başlamasından yakınıyor, pa- 
rasızlıktan dem vuruyorlar, kadınlar her gün aynı şeyi yaptıklarını lüzumsuz 
bir ciddiyetsizlikle birbirine aktarıyorlar, erkekler atıp tutuyorlar, ama mutlaka 
birilerinin kendilerini dinliyor olabileceğini hesaplayarak, temkini elden bırak- 
mıyorlardı. 


Tren durduğunda, yarım kalmış olan konuşmaların devamını bir dahaki yol- 
culukta tamamlayacakmışım gibi rahatlamıştım. Biraz önceki uğultunun kesil- 
diği anda yarım kalmış gibi gözüken, yoldu... İşine son noktayı koyan değirmi 
yüzlü kadının ağzının kenarlarındaki memnuniyeti, çantasından çıkardığı tele- 
fondaki kızına “Paspası bitirdim” demesiyle kafamdaki sorular da bitivermişti. 
Aklımda sadece inen yolcuların arasından telefondaki sevgilisine kavuşmanın 
hayalini kuran ve mahremini benimle paylaşan adamın, onu bekleyen çocukla- 
rına sarılırken, arkada duran genç bir kadının bitişi kalmıştı. 


Türkçe “Gil”in Kökeni ve İşlevi Üzerine 


Prof. Dr. Milan ADAMOVIC 
Çev: Aziz MERHAN 


İL, Anadolu ağızlarında görülen ve Türkçe gramerde belli bir kategoriye 

dâhil edilmesi çok güç olan yeni bir sözdür. Bu alışılmadık kelimenin 
varlığına ilk defa, Kilis ağzında “aile, ev” anlamındaki bir isim olarak kaydeden 
Necib Asım dikkat çekmiştir.! Ancak o, GİL'in söz dizimsel işlevi hakkında 
herhangi bir bilgi vermemiştir?. 


GİL hakkında daha fazla bilgiyi Jean Deny'nin grameri sunar. Yazar GİL*i 
bir şahıs bildiren isme getirilen ve “aile, nezd, ikamet yeri” anlamlarına gelen 
taşra tabiri olarak niteler. Her iki kelimenin birbiriyle olan bağını Latin harfli 
olarak üç örnekle açıklar: 


Ali gil-e gitdim “je suis all& chez Ali — Ich ging zu Alis Familie” 
Ahmed gil-de dir “il est cnez Ahmed — Er (sie) ist bei Ahmeds Familie” 


Ana-m gil yan-ın-da otur-ur “il (elle) habite pres de chez ma möre — Er (sie) 
wohnt bei der Familie meiner Mutter” 


Deny GİL*i, bilinen hiçbir sözcük türüne dâhil edememiştir. GİLi bir yandan 
edat gösterirken, öte yandan “aile, nezd, ikamet yeri” anlamlarıyla isim olarak 
kaydetmiştir. Bunlarla birlikte GİL hakkındaki açıklamaları Gramer'inin “kelime 


I Bu makale “Zur Funktion und Herkunft des Türkischen GİL” başlığıyla Almanca olarak kaleme alınmış 
olup ilk defa burada Türkçe yayımlanmaktadır. Adamovi6'in makalesine çevirmen tarafından yapılan 
eklemeler köşeli ayraç içinde gösterilmiştir. 


2  Balkanoğlu (Necib Asım), “Dialecte turc de Kilis”, Keleti Szemle, 3, (1902), 261-278, özellikle 268. GİL, 
bundan önce Künos tarafından Batı Anadolu'da tespit edilmiştir, bkz. onun makalesi: “Kisâzsiai török 
nyelv”, Nyelvtudomânyi közlemenyek, 22, (1890-92), s. 290. 


3 Jean Deny, Grammaire de la langue turgue, Paris 1921, p. 349, not. (Ayrıca bkz. Türk Dili Grameri 
(Osmanlı Lehçesi), çev. Ali Ulvi Elöve, Maarif Vekaleti, İstanbul 1941, $ 547, ihtar 4. Elöve, aynı yerde 
çeviriye düştüğü dipnotta kelimenin kökeni konusundaki görüşünü de aktarmaktadır: “Yazındı yaz Ömer 
Osman gile selâm ederi (Ali Ekrem). Bu ekin cil ile münasebetini göremiyoruz. Bizce bu yarın-ki (yarına 
mensup) vs. kelimelerdeki -ki nispet ekinin kitl suretinde bir mürekkep çeşididir. Müphemlik de sadece bir 
nispet eki olmasındadır. Osman-gil  Osmana mensup (olan, olanlar).”| 


Türkçe “Gil”in Kökeni ve İşlevi Üzerine 


türetmeleri” kısmına |“ci/ ve cin eki” başlığı altında| yerleştirmiştir. 


Hemen hemen aynı zaman diliminde Samoyloviç GİLle ilgilenmiştir. O, 
GİL'in Kafkas dillerindeki khola, hula, khvel “ikamet yeri, yuva” kelimeleriyle 
akraba olup olamayacağını incelemeye çalışmıştır. Samoyloviç, dostu Mirza M. 
İbrahimov'dan Azerbaycan ağızlarında GİL ile ilgili birkaç tanık temin ederek 
bunlardan üç tanesini makalesine almıştır: 


halam gil göçti “Halamlar göçtü — Die Familie meiner Tante ist fortgezogen” 


dayınız gilin evi harada-dır “Dayınların evi nerededir — Wo ist das Haus der 
Familie eures Onkels?” 


bacımız gil-ile sefere gidirix “Kızkardeşimizle yolculuğa çıkıyoruz? — Wir 
verreisen mit der Familie unserer âlteren Schwester” 


Samoyloviç'e göre Azerbaycancadaki GİL sadece akrabalık unvanlarından 
sonra değil, aynı zamanda muallim, şakird, mulla, axund, mirza, nöker vb. 
gibi meslek unvanlarından sonra da kullanılmakta olup bu kelimelerle çok 
zor açıklanabilen söz dizimsel bir bağlantı kurmaktadır. Bu bağlantıda GİL ne 
isim, ne de türetme eki görevindedir. Her şeyden önce GİL âdeta türetme eki 
olarak nitelendirilmektedir. Bununla Samoyloviç, Deny'ninkinden esas itibarıyla 
ayrılmayan bir yaklaşım göstermektedir.” 


Anadolu ağızlarında GİL'in yaygınlığı hususunda önceden çok az şey 
biliniyordu. İlk defa 20. yüzyılın otuzlu yıllarında Türk Dil Kurumunun söz 
derleme faaliyeti, Anadolu'da GİL'in çok yaygın, en azından başlangıçta 
düşünüldüğünden daha yaygın olduğunu ortaya çıkardı. Anadolu ağızlarında 
GİL'in dağılımı hususunda Derleme Dergisi ve Derleme Sözlüğü" genel bir 
bakış vermektedir. Derleme Dergisi'ne göre GİL “aile” anlamında bir isim iken 
Derleme Sözlüğü”nde ise GİL “aile” anlamındaki bir ek olarak tasnif edilmiştir. 


GİL, bu iki tanık sözlükten Türkçe yazı diline geçmiştir. Türkçe yazı 
dilinin bugünkü sözlükleri GİL'i kural olarak “aile” anlamında bir ek biçiminde 
göstermektedir. 


Buna koşut olarak GİL, yazı dilinin gramer kitaplarına da alınmıştır. Ünlü 
gramerci Tahsin Banguoğlu GİL ekini “aile” anlamında isim (t)üretme eki olarak 
ele almıştır. Ancak bunu birlikte kullanıldığı kelimeden ayrı biçimde yazmıştır, 


4 AA.N. Samoyloviç, “O slove gil “dom, sem'ya””, Yafetiçeskiy sbornik, 1924: 99-102. 
5 Derleme Dergisi, 2, İstanbul 1940, 636. 
6 Derleme Sözlüğü, 6, Ankara 1972, 2075. 
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örneğin Halam gil, Osman gil. Tuzcu giller, Ablam giller, Dünürüm giller gibi 
uzatılmış (çoğul) biçimlerini insanlarla ilgili olduğu sürece kurala uygun 
görmektedir. 


Anlaşılacağı gibi yukarıda alıntı yapılan bütün kaynaklar GİL'in anlamını 
“gile” olarak vermektedir. Oysa “aile” GİL'in gerçek anlamı değildir. GİL yazı 
dilindeki -Xi/er'in halk söyleyişinden başka bir biçim olamaz. -kiler eki, bir isme 
eklendiğinde uzun bir yapı ortaya çıkar. Bu da konuşma dilinde kısaltılır. Bu 
kısaltma kademe kademe gerçekleşir, örneğin: 


I amcamınkilere (asıl biçim) 

II amcamıykile o (kaynaşma: ere > e) 
IM amcamıygile o (benzeşme: yk > ng) 
IV amcamıgile (0 düşer: ng > g) 

V amcamgile (ı düşer) 


Uzun kelime, konuşma dilinde iki heceye dönüşerek kısalır, ancak anlamı 
değişmeden kalır: “amcamgile/amcama âit olanlara — diejenigen, die zu meinem 
Onkel gehören” 


Aynı türden kısaltmaya akrabalık unvanları olmayan isimler de maruz 
kalmaktadır, örneğin: Osmanıykilere gitti > Osmangile gitti. İlgi eki -1 düşmesine 
rağmen aidiyet kavramı varlığını sürdürmektedir. 

Böylece sonuç olarak diyebiliriz ki Türkçede GİL diye bir kelime yoktur. 
Ağızlardaki GİL birleşik ekten başka bir şey değildir. Ekin ilk kısmı olan Gİ (< 


ki) nispet bildirirken ikinci kısmı -L (< ler) çoğul ekidir. Bundan dolayı bu ekin 
anlamı “aile” değil, “...ya ait olan” anlamındadır. 


7 TT. Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Ankara 1983, 189c. Aslına bakılırsa çoğul yapısı giller insanla ilgili 
adlandırmalarda da kurallara uygun değildir. Eğer gil “aile” anlamındaysa, giller “aileler” anlamına 
gelmelidir. Oysa insanın sadece bir ailesi var! 


İki Kedi Bir Köpek Bir Sarışın 


Abdülkadir HAYBER 


İlk defa memur oluyordu. 


Baharla yaz arası, bahardan çok yaza yakın bir gündü. Hava sıcak denecek 
kadar güneş etkiliydi. 


Evden çıktığında heyecanlıydı. Akşamdan ayakkabılarını boyamış, panto- 
lonunu ütülemiş, giyineceği gömleği yıkayıp ütüleyerek hazırlamıştı. Gömleği- 
ne ve ceketine daha uyumlu olması için arkadaşının kravatını almıştı. 


Cinnah yokuşunu tırmanırken terlemişti. Neden bana Çankaya, diyordu. 
Görevli olan arkadaşlarından yalnız kendi görevi Çankaya”'daydı. Hemen bü- 
tün arkadaşları kaldıkları yerlere yakın, kenar mahallelerde sayım yapacaklardı. 
Ben de oralarda olsaydım, dedi içinden. Arkadaşlarına, herkesi Çankaya'ya ver- 
mezler elbet, diyerek övünmesine kendisi de inanmıyordu. Sonra, boşuna dert 
ediyorsun, dedi; nasıl olsa değişmeyecekti. 


j Yollar, sokaklar bomboştu. Sokağa çıkma yasağı böyle bir şeymiş demek, 
dedi. Sokakların 1ssızlığı önce hoşuna gitti. Sonra, olmaz böyle, dedi. Sanki dağ 
başıydı şehir. 


İyi dedi, kötü dedi; olur dedi, olmaz dedi. İyilerle kötülerle, olurlarla ol- 
mazlarla kendi sokağına geldi. 


Sayım memuru olmuştu ve verdikleri büyük defterin ilk sayfasında; sayın 
sayım memuru, yazısı vardı. Hem sayın, hem memur. Üniversite öğrencisiydi 
ve o güne kadar sayın diyen olmamıştı ona. Kimseciklerin olmadığı sokakta 
kendi kendine gururlandığını hissetti. Daha bir güvenle yürüdü. Çalacağı her 
kapıda kendisine o gözle bakacaklardı ve ona göre davranacaklardı. 


Memur denildiğinde, şehri ilk tanıdığı zaman gördüğü belediye zabıtaları 
ve polisler gözünün önüne gelirdi. Belki de onların özel kıyafetleri etkilemişti 
küçükken onu. Çarşıda yalpalayarak yavaş yavaş yürürken gözü dükkânlarda 
olan bir zabıta, adım attıkça belindeki tabancası kıpır kıpır oynayan bir polis 


Abdülkadir HAYBER 


geçerken, ömründe şehre ilk defa gelen birini nasıl etkilerse onu da öyle etkile- 
mişti. 
Aradan yıllar geçti. Şehri tanıdı. Üniversitesi öğrencisi oldu. Büyük şehri 


tanıdı. Zabıta memurunu, polisi tanıdı. O yıl nüfus sayımı vardı ve o da sayım 
memuru olmuştu. 


Sayım memuru olarak nasıl davranılması ve nelere dikkat edilmesi gerekti- 
ğini uzun uzun anlatmışlardı. Anlatılanları dikkatle dinlemişti. Yetkililer anlat- 
tıkça, o kendini birilerinin karşısında buluyordu. Demek sayım memuru olmak 
böyle bir şeydi. 


Söylenildiği gibi ya da elindeki defterde yazılı olduğu gibi davranıyordu. 
Ancak sayım gününü beklemeden defterin ilk sayfasına kendisini akşamdan 
yazmıştı. Akşamdan yazmak, sayım kuralına uymasa da yazmıştı. Bununla sa- 
yımın nasıl yapılacağını anlamış oluyordu. Önemli olan, doğru yapmaktı. İşini 
doğru düzgün yap, ötesine karışma; diyerek rahatlattı kendini. 


Sayım yapacağınız yeri önceden görün, demişlerdi. O bunu yerine getir- 
mişti. Çankaya'ya iki kere gitmiş, sayım yapacağı sokağı enine boyuna, inceden 
inceye tanımaya çalışmıştı. Sokakta gördüğü apartmanların içini merak ediyor- 
du. Merdiven başlarından, kapı önlerinden ötesini göremeyeceğini bildiği hâlde 
bundan kendini alamıyordu. 


Sokaktaki ilk apartmanın zilini çalarken eli titriyordu. Yavaş, kendine gel! 
Bugün sen memursun, dedi içinden. Zili çalarken ürkmeyeceksin. Karşına çıka- 
cak olanlardan çekinmeyeceksin. Kimliklerini görmeden yazmayacaksın, diye- 
rek kendini rahatlatmaya çalışıyordu. 


Öyle de yaptı. Ürkmedi, çekinmedi, kimliğini görmeden kimseyi yazmadı. 


İlk apartmandan çıktıktan sonra iyice rahatlamıştı. Boşu boşuna endişelen- 
mişti. Buradakiler de bizim gibiymiş, dedi. 


— Ne işin var Çankaya'da demişti, arkadaşları. 
—Bilmem ki ne işim olduğunu! Sayım yapacağım elbet, demişti. 


Şimdi biliyordu. Öğrenmişti. Her apartmana girip çıktıkça biraz daha 
ustalaştığını anlıyordu. Apartmana, apartmandaki birimlere girişinde yakasın- 
daki yazıyı göstererek, sayım memuru, diyordu. 


Zilini çaldığı bir kapıyı on bir, on iki yaşlarında gösteren bir kız çocuğu 
açmış ve anne sayım memuru, diyerek içeriye seslenmişti. Onun sayım memuru 
deyişinden, beklendiğini anlamış ve içinden evet, sayım memuru, demişti yine. 


İki Kedi Bir Köpek Bir Sarışın 


Kapıyı açan kız, annesi geldikten sonra bir iki kere bakarak uzaklaşmıştı. 


O işine alışmış ve rahatlamıştı. Öğleden sonra sıcaklık iyice artmıştı. Ter- 
lese de yakasını açmanın, kravatını gevşetmenin memurluğa uymayacağını 
düşünüyordu. Susamıştı. Bir su içsem, dedi. Açık bir yer olmayacağını bildiği 
hâlde sağa sola bakarak arandı. Gittiğiniz yerlerde bir şey yiyip içmeyeceksiniz, 
demişlerdi. Sanki soran ya da veren vardı da hayır, diyecekti. Unutursam geçer, 
dedi. Daha olmadı, isterim; su değil mi altı üstü, dedi ve bir başka apartmanın 
kapısına geldi. 


Dış kapının zilini çaldı. İçeride çalan zilin sesini duydu. Bekledi, kapı açıl- 
madı. Bir kere daha çaldı. Kimse yok, diye uzaklaşmak isterken içeriden genç 
bir ses duydu. 


—Geldim, geldim... 
Kapı açıldı. Genç sesin genç sahibi yine, geldim, dedi sayım memuruna. 


Sayım memuru baktı, baktı... Su istemeyi düşünürken ne söyleyeceğini de 
unutmuştu. 


Genç sesin genç sahibi, on yedi on sekiz yaşından fazla değildi. Düz ve 
uzunca sarı saçları çıplak omuzlarına yayılmıştı. Kucağında küçük bir köpek 
vardı. Köpeğin göğsüne ve omuzlarına dokunuşuna göre oynaklığı değişiyordu. 
Nüfus cüzdanını sayım memuruna uzatmasından köpek huysuzlaştı. Rahat dur, 
dedi gülerek dekolte sarışın. 


Sayım memuru nüfus cüzdanını almak için uzandı. Miyav, sesini o zaman 
duydu. Baktı. Sarışının arkasında iki kedi vardı. Birinin miyavlayarak varlığını 
belli etmesi bir yana bırakılacak olursa, son derece usluydular. Kucaktaki köpe- 
ğe benzemiyorlardı. 


Sayım memuru işini yaparken sarışının yaşında yanılmadığını gördü. Adı... 
Adını söylemek istemedi. Sarışın, demişti ve Sarışın olarak kalmasını istiyor- 
du. Söylemek istemediği Sarışın'ın adını ona çok da yakıştıramadı. Alışılmışın 
dışında, kendisinin bilmediği çok daha başka bir kelimenin ona isim olacağını 
sanmıştı. 


Sarışın kıkırdadı. Sayım memuru başını kaldırıp ona baktı. Sarışın'ın köpeği 
diliyle omzuna dokunuyordu. Sarışın omzunu kaldırarak, yapma, dedi. Yapma 
oğlum ayıp, dedi. Bak, abi var, görecek; diyerek fıkırdadı. Onun fıkırtılarına ar- 
kadaki kedilerden biri miyavlayarak katıldı. Sarışın ona, tamam kızım dedi, kedi 
sustu. Kızı, arkasına baka baka merdivenin basamaklarına isteksizce tırmandı. 


Abdülkadir HAYBER 


Şu kediye bak sen! Demek Gülten doğru söylemişti. Aşk olsun, demişti 
gözlerime bakarak. Kedimi küstürdün, ilgilenmeni bekledi, demişti. Kırıldı 
sana, işte küstü gidiyor, demişti. 


O, kedinin geldiğini görmemişti bile. Gülten sevdiği birinin kedisiyle ilgi- 
lenmemesine üzülmüş ve belli etmese de kırılmıştı. Gel Pamuk, demişti. Lütfen 
gel, demişti. Ama Pamuk ardına bakmadan, Sarışın'ın kızı gibi çekip gitmişti. 


Kedilerden ayrılan sayım memuru, Sarışın'ı yazmıştı. 

— Başka, dedi. Burada kim varsa, dedi Sarışın'ın kimliğini uzatırken. 
— Yok başka kimse, dedi Sarışın ve kimliğini aldı. 

— Yalnız siz mi... 


Sözünü tamamlayamadı. Sarışın yine fıkırdıyordu. Sağ omzunu iyice kaldı- 
rarak yine köpeğine seslendi. 


— Yapma oğlum dedim sana. Ayıp ayıp... 


Sarışın'ın oğlu, yumuşak patilerinin içindeki sert ve çengele benzeyen 
tırnağını geçirmiş omzundaki askıyı çekiştiriyordu. Sarışın askısını köpeğin 
pençesinden kurtarmaya çalışıyordu. 


—Ha, evet; burada ben varım. Başka kimse yok. 


Sayım memuru kapının önünden biraz uzaklaşarak durdu. Sarışın?'ın yaşadığı 
apartmana dikkatlice baktı. Büyüklükte birbirine benzeyen öncekilerden on 
beşin altında kayıt yoktu defterinde. Sarışının birine kızım dediği iki kedisi ve 
oğlum dediği köpeğiyle kaldığı apartman da iki katlıydı. 


Burada iki kedi, bir köpek ve bir Sarışın?dan başka kimse yok, yazsam mı, 
diyerek sayım memuru gülümsedi ve bir başka apartmana doğru yürüdü. 


Orwell Niçin Yazıyor? 


bi yüzyılın en önemli ya- 
zarlarından biri olan George 
Orwell, ülkesi İngiltere'den çok uzak bir 
yerde, Bengal'de doğdu. Otuzlu yaşla- 
rında yayımladığı ilk romanı olan Burma 
Günleri'ni, Burma'da polis olarak görev 
yaptığı yıllardaki gözlemlerinin ışığında 
yazdı. Bu yıllardaki deneyimleri ve tanık- 
lıkları, onun emperyalizm karşıtı bir düşün- 
sel zemin edinmesini sağladı. İnsana rağ- 
men insan için olduğu iddiasında bulunan 
sosyalizmi, kendi temel düşüncesi olma- 
sına rağmen kıyasıya eleştirdi. Önce mo- 
dern bir fabl niteliğindeki alegorik romanı 
Hayvan Çiftliği'nde (1945), daha sonra da 
bir diğer kült yapıtı Bin Dokuz Yüz Seksen 
Dörtte (1949) Sovyet totalitarizmini yerdi. 
Orwell'in Hayvan Çiftliği sonrasında, Bin 
Dokuz Yüz Seksen Dört öncesinde söy- 
lediği sözleri aktarmak isterim: “Hayvan 
Çiftliği, ne yaptığımın tamamen bilincinde 
olarak politik ve sanatsal amaçları bir bü- 
tünde kaynaştırmayı denediğim ilk kitaptı. 
Yedi yıldır roman yazmıyorum fakat çok 
yakında bir tane daha yazmayı umuyorum. 
O da bir başarısızlık olmaya mahküm. Her 
kitap bir başarısızlıktır fakat ne tür bir ki- 
tap yazmak istediğimi açık bir biçimde bi- 
liyorum.” 


Türk Dili 


Her iki kitaptaki saçma atmosfer onun 
hakikate dokunmasının önünde bir engel 
teşkil etmek şöyle dursun, göstermek is- 
tediği dünyanın yanlışlarını ifşa etmesini 
sağlamıştır. Hayatın sözüm ona yüce ide- 
aller uğruna ketlendiği bir dünya belki de 
en çok Orwell'in tuttuğu ışıkla görünür ol- 
muştur. Bugün Orwell denince akla gelen, 
“Bütün hayvanlar eşittir, bazı hayvanlar 
daha fazla eşittir.” sözü totaliter dünyanın 
sahte eşitlik anlayışının da dökümü niteli- 
gindedir. Yazınsal amacını, “1936'dan bu 
yana yazdığım ciddi eserlerin her satırı, 
doğrudan ya da dolaylı olarak totalitariz- 
me karşı durarak yazıldı.” sözleriyle ifade 
eder. Sel Yayıncılık, daha çok romanlarıyla 
tanıdığımız George Orwell'ı ilkin Kitap- 
lar ve Sigaralar'ı daha sonra da “Neden 
Yazıyorum”u yayımlayarak okura bu bü- 
yük yazarı denemeleri üzerinden tanıma 
imkânını sundu. 


Mehmet ÖZTUNÇ 


Bu yazıda Orwell'in Neden Yazıyo- 
rum yapıtı üzerinde durmak istiyorum. 
Kitap “Neden Yazıyorum, Aslan ile Tek- 
boynuz: Sosyalizm ve İngiliz Dehası, Bir 
İdam ve Bir Fili Vurmak” adlı dört de- 
nemeden oluşuyor. Kanımca kitabın bir 
edebiyat okuru için en değerli denemesi 
“Neden Yazıyorum”. Ama hiç kuşku yok 
ki diğer denemeler de çok değerli biyogra- 
fik bilgiler barındırmanın yanı sıra büyük 
yazarın düşünce dünyasını tanımak için 
çok önemli veriler taşıyor. Orwell, “Neden 
Yazıyorum”un hemen başında Borges'i 
hatırlatan bir bilgiyle henüz beş ya da altı 
yaşından itibaren büyüyünce yazar olması 
gerektiğini bildiğini söylüyor. Orwell'ın 
sözleriyle devam edelim, “On yedi ile yir- 
mi dört yaşlarım arasında bu fikirden cay- 
maya çalıştıysam da bunu yaparken esas 
doğama zulmettiğimi ve er ya da geç yola 
gelip kitap yazmam gerektiğinin bilincin- 
deydim.” Orwell henüz ilkokul yaşlarında 
hayatla arasına koyduğu mesafeyi sözcük- 
lerle kurduğu yakınlıkla aşmış, dünyayla 
yaşadığı uyum sorunundan ise kendisine 
sözcüklerden bir dünya var ederek kurtul- 
muştur. Yazarın, “Geçmişimle ilgili tüm bu 
bilgileri veriyorum çünkü bir yazarın dür- 
tülerinin ilk gelişimine dair bir şeyler bilin- 
meden değerlendirilebileceğine inanmıyo- 
rum.” demesi bizim kendi yazarlarımızı ele 
alış biçimimize de ışık tuttuğu kanısında- 
yım. Orwell, bu denemesinde çok kaba bir 
genellemeyle yazarın yazma sebebini “ka- 
tıksız egoizm, estetik coşku, tarihsel itki 
ve politik amaçlar” şeklinde çerçeveler. 
Bu başlıklar altındaki belirlemeler oldukça 
dikkati çekici niteliktedir. Katıksız egoizm 
bölümünde yazarların insanlığın üst taba- 
kasında yer aldığını ve ciddi yazarların, 
gazetecilere göre paraya daha az düşkün 


olsalar da özünde daha kibirli ve benmer- 
kezci olduklarını ileri sürer. Estetik coşku 
başlığı altında ise estetik dürtünün birçok 
yazarda oldukça düşük bir düzeyde olsa 
da bu arayışı kişinin değerli bulduğu, ka- 
çırılmaması gerektiğini hissettiği bir dene- 
yimi paylaşma tutkusuyla açımlar. Tarihsel 
itki bölümü yazının sorumluluğuna ilişkin 
zımni bir iddiayı da barındırır ve Orwell 
sözlerini, “Şeyleri oldukları gibi görme, 
gerçekleri bulma ve gelecek nesillerin kul- 
lanımı için saklama arzusu” cümlesiyle ifa- 
de eder. Politik amaçlar başlığında ise belki 
de yazın tarihinin en hararetli tartışma ko- 
nusuna ilişkin olarak şu parlak belirlemede 
bulunur: “Hiçbir kitap politik eğilimlerden 
gerçekten bağımsız değildir. Sanatın poli- 
tikayla hiçbir ilgisinin olmaması gerektiği 
fikrinin kendisi de politik bir tutumdur.” 


Orwell denemenin sonunda neden 
yazdığının yanıtını oldukça özlü bir şekil- 
de ifade eder. Kitap yazmayı acı verici bir 
hastalığın uzun süren nöbetleri gibi insanı 
bitirdiğini söyleyen Orwell, en koyu çiz- 
gilerle kendi edebi anlayışının altını çizer, 
“Dönüp eserlerime baktığımda, politik bir 
amacım olmayınca hep ruhsuz kitaplar 
yazdığımı ve ağdalı pasajlara, anlamsız 
cümlelere, süslü sıfatlara ve genel olarak 
saçmalığa kapıldığımı görüyorum.” 


“Aslan ile Tekboynuz: Sosyalizm ve 
İngiliz Dehası”nda ise İngiliz ruhu ile sos- 
yalizm ilişkisini irdelerken aslında gerçek 
devrimcilerin asla enternasyonalist olma- 
dıklarını özellikle belirtir. Kitabın bu en 
uzun denemesinde Orwell, söz konusu ya- 
zıya Alman bombalarının sesiyle başladı- 
ğını ve ikinci bölümü yaylım ateşi gürültü- 
leri eşliğinde sürdürdüğünü söyler. Savaşta 
olma hâlinin sosyalizmi bir daha onarıla- 
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mayacak şekilde sakatladığını ve bir ders 
kitabında gerçekleşebilecek bir politikaya 
dönüştürdüğünün altını çizer. Orwell bir- 
çok büyük yazarda gördüğümüz, elbette 
Dostoyevski hariç, kendi ulusuna ilişkin 
sert ve acımasız hükümlere varmaktan çe- 
kinmez ve bu, “İngiliz entelektüellerinin 
son on yıldaki özel konumunun egemen 
sınıf aptallığının bir tür yan ürünü olduğu 
açık.” sözleriyle İngiliz entelektüel haya- 
tını eleştirir. Orwell, İngiltere'deki ifade 
özgürlüğü meselesini de, küçük bir çarpıt- 
mayla, şu kötücül yorumla değerlendirir, 
“İngiltere'deki ifade özgürlüğü kendisine 
duyulan saygıdan çok bunların bir önemi- 
nin olmadığı yönündeki basit bir algıdan 
kaynaklanıyor.” Shakespeare hariç hemen 
hemen hiçbir İngiliz yazarının, elbette ken- 
di dönemi için, tanınmıyor oluşunu İngiliz- 
lerin felsefe yeteneğinden yoksun oluşla- 
rıyla ve düzenli düşünce sistemi ya da man- 
tık kullanımının eksikliğiyle ilişkilendirir. 
2007 yılında Nobel Edebiyat Ödülü'nü ka- 
zanan ve 18 Kasım'da 94 yaşında ölen Do- 
ris Lessing'in İçinde Yaşamayı Seçtiğimiz 
Hapishaneler adlı yükte hafif, pahada ağır 
kitabından gerek Orwell'ı gerekse de diğer 
yazarların yaşam ve yazı ilişkisini anla- 
mamız açısından hayati değerde olduğunu 
düşündüğüm bir tespiti özellikle alıntıla- 
mak isterim: “Yazarların doğaları gereği 
kitlesel heyecanlardan ve toplumsal koşul- 
lardan kopmayı daha kolay başardıklarını 
düşünüyorum. Sürekli inceleyen ve gözle- 
yen insanlar, inceledikleri ve gözledikleri 


şeylere karşı eleştirel bir tutum geliştirirler. 
Edebiyat günümüzdeki toplumların eleşti- 
risidir çünkü bir ütopya tamamen bir hiç 
üzerinden yazılamaz.” 


“Bir İdam” ve “Bir Fili Vurmak” de- 
nemeleri ise Orwell'in Burma'daki polislik 
günlerden kalan deneyimlerinden oluşu- 
yor. Her ne kadar Doğu'da doğmuş olsa da 
bu dünyanın tuhaflıklarına, garipliklerine 
ötekileştirmeyen bir mesafeden bakar. “Bir 
Fili Vurmak”taki “Doğuda mesele, belirli 
bir mesafeden daima açık görünür; ancak 
olay yerine ne kadar yaklaşırsanız o kadar 
bulanıklaşır.” derken çok temel bir sapta- 
mada bulunur. 


Bir yazar niçin yazar? Bu soruya bu- 
güne değin verilen bütün fiyakalı yanıtlara 
rağmen doyurucu bir sonuca ulaşılamamış 
olması belki de yazının, yazarın düşündü- 
günden çok daha aşkın amaçlar barındırdı- 
ğı içindir. Yazının amacının bizatihi yazarı- 
nı da aşması belki de onu esas, ilk muhatap 
olan yazar düzleminde bile yanıtsız kılıyor. 
Kesin bir yanıta ulaşmak, verilen yanıtlar 
toplamına baktığımızda artık imkânsızı ko- 
valamaktan farksız bir durumda. Kalemin 
kâğıda değdiği ilk anla başlayan “İnsan ne- 
den yazar” sorusu belki de kalemin kâğıda 
değdiği son ana kadar yanıtsız kalacak ama 
biz ısrarla bu yanıtı kovalamayı sürdürece- 
ğiz. George Orwell Neden Yazıyorum'”da 
bu sorunun izini kendi yazarlık deneyimi 
üzerinde sürdürüyor. 


Mehmet ÖZTUNÇ 
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| Clark'ın hazırladığı ve geç- 
tiğimiz günlerde Brepols yayın- 
ları arasından çıkan bu kitap konuyla il- 
gili olanların uzun zamandır beklediği bir 
çalışmaydı. Oldukça özenli hazırlanmış bu 
yeni yayım Manihaist Uygur külliyatın- 
dan Manihaist Ayin Metinleri cildini içerir. 
Clark, bu kitapta daha önce yayımlanmış 
Manihaist Uygur metinlerini tekrar ince- 
lemekte ve özellikle yaptığı değerlendir- 
melerle bu metinlerin daha pek çok açıdan 
analiz edilmesi gerektiğini bizlere hatırlat- 
maktadır. Kitabın dört sayfalık giriş bölü- 
münde eser hazırlanırken nasıl bir yöntem 
izlendiği anlatılmıştır. Yazar, bu bölümde 
kendisinin de henüz cevaplandıramadığı 
soruları okuyucuyla paylaşma inceliğini 
gösterir. Böylece, bu alandaki eksiklikle- 
rin nasıl tamamlanacağı konusunda araş- 
tırmacıları yönlendirmiş olur. Her sayfası 
dikkatle okunması gereken bu kitap Eski 
Uygur Edebiyatının önemli bir bölümüne 
ışık tutar nitelikte hazırlanmıştır. Biz de 
kısa bir yazıyla eseri Türkiye'deki bu ko- 
nuyla ilgilenen araştırmacılara tanıtmaya 
çalışacağız. 

Yazar, giriş bölümünün ilk cümlesin- 
de bu külliyatın yeniden yayımlanmasın- 
daki temel amacının aslında bu metinlere 
dayanan bir “Manihaist Uygurca-İngilizce 
Sözlük” hazırlama isteği olduğunu söyle- 


mektedir. Kitap daha önce basılmış ya da 
bir şekilde herhangi bir yayımda bahse- 
dilmiş Manihaist Uygur metinlerini içerir. 
Özellikle “Turkic Manichacan Literature” 
(ETML) adlı makalede bulunan listedeki 
metinlerin büyük çoğunluğunun bu yeni 
yayımda da işlendiği ifade edilir. TML'de 
yer aldığı hâlde burada bulunmayan metin- 
ler ise özellikle biçimsel olarak Manihaist 
olsa da içerik bakımından Manihaist öğre- 
ti ile ilgili olmayanlardır. Bunun yanında 
TML'den farklı olarak birkaç ufak fragma- 
nın da bu külliyata dâhil edildiği belirtilir. 

Clark, bu yeni yayımın hedefi doğ- 
rultusunda TMLdeki sınıflandırmaya pa- 
ralel olarak Manihaist Uygur Metinlerini: 
Öğreti Metinleri, Ayin Metinleri, Kilise 
Metinleri (İng. Docirinal, Liturgical, Ecc- 
lesiatical) olmak üzere üç temel katego- 
ride incelediğini söyler; ancak bunlara ek 


1 Clark, L. (1997) “The Turkic Manichacan 
Literature”, Emerging from Darkness. Studies 
in the Recovery of Manichaean Sources, ed. P. 
Mirecki & J. BeDuhn, Leiden: Brill, 89-142. 
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olarak alt kategorilerde TML'den daha 
ayrıntılı bölümleme yaptığını da belirtir. 
Örneğin, Kilise Metinleri ana başlığının 
altına Çeşitli (İng. Various) alt başlığının 
eklenmesi gibi. Daha sonra sırasıyla bu 
kategorilerin içeriği hakkında kısaca bilgi 
verilir. 

1. Ayin Metinleri (İng. Liturgical 
Texts) 

Bu bölümdeki metinler nasıl kulluk 
edileceği, ritüellerin nasıl yerine getirile- 
ceği, toplu ayinler ve ibadetlerin nasıl icra 
edileceği etrafında çerçevelenir. Metinler, 
alt kategorilere ayrılırken de tıpkı ana ka- 
tegorilerdeki gibi içerikleri esas alınarak 
sınıflandırılmıştır. 

Örneğin: 

Metin bir tövbe eylemi içeriyorsa 
Tövbe Duaları alt kategorisinde yer alır ve 
LC (İng. Liturgical Confession) harf kodu 
ile işaretlenir. 

Metin şükür için bir ilahinin ifasını 
içeriyorsa LH (İng. Liturgical Hymn); 

Metin niyaz ya da şükür duası ise LP 
(İng. Liturgical Prayers) harfleri ile kod- 
lanır. 

Metinlerdeki satır ya da sözcüklerin 
harf kodlaması yapılırken ilgili kategori 
ve alt kategori başlığının ilk harfleri kul- 
lanılmıştır. Bu uygulama bütün metinlerde 
yapılmıştır. Metinlerin çeviri yazısı ve harf 
çevirisi gösterilirken de kategorilerle ilgi- 
li bu harfler satır numarasının en solunda 
(başında) verilmiştir. 

Yazar, Ayin Metinlerinin hangi ayin- 
ler için yazıldıkları ya da hangi törene ait 
olabilecekleri üzerine detaylı bir çalışma 
yapılmadığını bu sınıflandırmayı daha faz- 
la özelleştirmediğini belirtir; ancak metin- 
lerde yer alan kimi ifadelerin metnin ka- 
tegorisini belirlemede ayırt edici nitelikte 


olabileceğine dikkat çeker. Örneğin, bir 
Ayin Metninin tövbe duası olduğunu “eğer 
şu şu günahları işlediysem/işlediysek” gibi 
bir anahtar cümleden çıkarabileceğimi- 
zi dile getirir. Esas olarak ilahiler, dualar, 
şahsi niyazlar gibi diğer ayin metinleri de 
özünde affedilme, aklanma arzusu içerse 
de bunlarda tövbe mecburi değildir ve bu 
cümleyi doğrudan içermezler. 

Bunun takiben tekrar eden satırlar, 
kafiyeli yazılmış sözcükler gibi biçimsel 
özelliklerin de ayırıcı olabileceğini söy- 
ler. Görüldüğü üzere bu bölüm cevaptan 
çok soru içerir ve okuyucuları metinlerin 
biçimsel özellikleri ile içerik bağlantıları- 
nı araştırmaya yönlendirir. Ayin Metinleri 
bölümü bu gibi değişik bakış açılarının 
dile getirilmesi ile sonlanır ve ikinci ana 
kategorinin açıklamasına geçilir. 

2. Öğreti Metinleri D (İng. Dociri- 
nal Texts) 

Bu kategoride dini öğreti ile doğru- 
dan bağlantılı hikâye ya da evrensel drama 
(cosmic drama) biçiminde oluşturulmuş 
metinler bulunur. Öğreti metinleri, Mani 
veya Mani'nin ilk havarilerinin efsaneleri; 
Manihaizm hakkında yazılmış efsanevi ya 
da yarı efsanevi metinler; dersler, vaazlar, 
nutuklar gibi nasihatler; dini bir konuyu 
tasvir eden hikâyeler; Mani'nin sözleri ya 
da yazılarından oluşur. Bu bölümde yer 
alan alt başlıklar kısaca şöyledir: 

Eskatolojik olayları da içeren kozmo- 
lojik, evrene dair metinler DC (İng. Cos- 
mogonical) 

Nasihatleri, dersleri içeren vaazlar 
DH (İng. Homiletic) 

Manihaizmin kurucuları hakkındaki 
efsaneler DL (İng. Legend) 

Dini hikâyeler DP (İng. Parables) 

Mani'nin yazıları DS (İng. Scriptu- 
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res) 

Bu alt başlıkları üçüncü ana kategori 
olan Kilise Metinleri ile ilgili açıklamalar 
takip eder. 

3. Kilise Metinleri E (İng. Ecclesi- 
astical Texts) 

Bu kategoride çoğunlukla kiliseler- 
deki aktiviteleri, olayları, kayıtları anlatan 
metinler yer almakla birlikte Uygur lider- 
lerine övgü, Uygur eşrafını kutsama me- 
tinleri de bulunur. Buna göre alt başlıklar 
şöyledir: 

Kutsama metinleri EB (İng. Benedic- 
tions) 

Dini erdeme ulaşmak için yazılan Ko- 
lofonlar EC (İng. Colophons) 

Uygur hanedanlığı tarihini veya Ma- 
nihaist kilise ile Uygurların ilişkisini anla- 
tan tarihi metinler EH (İng. Historical) 

Özellikle (o Manihaist (o rahiplerin 
birbirlerine ya da akrabalarına yazdıkları 
mektuplar EL (İng. Letters) 

Manihaist manastırlardaki ruhani, 
iktisadi, hukuki olayların, eylemlerin yer 
aldığı çoğunlukla tarihin de belirtildiği 


metinler EM (İng. Monastry) 

Son olarak bu grupların hiçbirine gir- 
meyen ama içinde çeşitli açılardan Mani- 
haist müminlerin, müstensihlerin, öğren- 
cilerin bulunduğu metinler; Manihaizme 
dair herhangi bir yazı, karalama içeren 
metinler EV (İng. Various) 

Bu kategoriler ana hatları ile açıklan- 
dıktan sonra metinlerdeki alıntıların, refe- 
rans numaralarının nasıl okunması gerekti- 
ği kısaca anlatılmıştır. 

Clark, bu külliyatta üç ana kategoride 
çalışılan oManihaist metinlerdeki söz 
varlığının ve diğer bulguların farklı bir 
sözlükte toplandığını belirtir. Külliyatın 
her cildi bir ana kategoriye (L, D, E) tahsis 
edilmiş ve her kategori kendi içinde LC, 
LH, LP gibi alt kategorilere ayrılmıştır. Bu 
yayımın Liturgical Texts yani Ayin Metin- 
lerini içerdiğini daha önce belirtmiştik. 

Yazar, eserde iki referans biçimi kul- 
landığını söyler: Birincisi sözlük mad- 
delerinde; ikincisi ise metinlerin dâhili 
referanslarında görülür. Dâhili referansta 
metin içindeki, arşiv ya da katalog numa- 


Sözlük Maddesi (İng. Dictionary Entries) 


Dâhili Referans (İng. Internal References) 


buyf/rukj EB375 (EB) U78, r07 buy/ruk/ 
bu<yr>uk LH355 (LH) U34, r06 bu<yr>uk 
buyruk DL081 (DL) U255a, v03 buyruk 


rasının kolayca takip edilebilmesi amaç- 
lanmıştır. Referans bilgisi ana kategori ve 
alt kategorilerin ne olduğunu gösteren ay- 
raç içindeki iki harf kodunu ve yazmanın 
arşiv bilgisini içerir. 

Örneğin: 

Buradan hareketle, 

sözlükte buyruk “yetkili -İng. offici- 


al-” sözcüğü EB (Kilise Metinleri ana ka- 
tegorisinin Kutsama Metinleri alt katego- 
risinde) 375. satırda; LH (Ayin Metinleri: 
Şükür İlahileri) 355. satırda ve DL (Öğreti 
Metinleri: Z/saneler) 81. satırda bulun- 
maktadır. 

Bu külliyatın içindeki dâhili referans- 
ta ise buyruk sözcüğü U78 arşiv numaralı 
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yazmanın ön yüzündeki 7. satırda, Kilise 
Metinlerinin “Kutsama Metinleri” alt ka- 
tegorisinde; U34 arşiv numaralı yazmanın 
ön yüzündeki 6. satırda, Ayin Metinlerinin 
“İlahiler” alt kategorisinde ve U255a arşiv 
numaralı yazmanın arka yüzündeki 3. sa- 
tırda, Öğreti Metinlerinin “Efsaneler” alt 
kategorisinde bulunur. 

Aranan bir sözcüğün, bütün metinleri 
tek tek taramadan yalnızca referans koduna 
bakarak doğrudan bulunmasını sağlayan 
bu harfsel kodlama yöntemi bu alandaki 
araştırmacıların çok daha analitik ve nok- 
tasal çalışabilmesine olanak tanımaktadır. 
Külliyata ve metinlere dair rehber bilgile- 
rin verilmesi tamamlandıktan sonra eserin 
ilk bölümü olan Ayin Metinleri: Tövbe Du- 
aları (İng. Liturgical: Confession Texts) 
gelir. 

Manihaist tövbe duası denince akla 
gelen ilk metin olan Huastuanift bu bö- 
lümde de incelenen ilk metindir. Olduk- 
ça detaylı bir analizin yapıldığı bu eserde 
Huastuanifi'in Londra, St. Petersburg ve 
Berlin?de bulunan nüshaları karşılaştırma- 
lı biçimde analiz edilir. Nüshaların tama- 
mının ayrı ayrı çeviri yazısı, harf çevirisi 
yapılmış bunu takiben metnin İngilizceye 
çevirisi ve yazarın yorumları da eklenmiş- 
tir. Bu cildin 7-111. sayfaları arasında Hu- 
astuanifi metni işlenir. 

Huastuaniftin Oo ardından (o Pofhi- 
Book'ta bulunan bir rahibin tövbe duası; 
tövbe ritüelini içeren metinler; tövbe ritü- 
elini içerdiği düşünülen yazma parçaları 
ve tövbe duası metinlerinin müsveddeleri 
gelir. Böylelikle Tövbe Duaları bölümü 
sonlanır. 

İkinci bölümün başlığı Ayin Metin- 
leri: İlahiler (İng. Liturgical: Hymns)'dir. 
Bu bölümde Mani 'ye yüce ilahi, Mani'ye 


söylenen iki dilli ilahiler, Işığın ölümsüz- 
lüğü ilahisi gibi ilahiler bulunur. Bu bölüm 
toplam yirmi alt başlıktan oluşur. 

Sonraki bölüm Ayin Metinleri: Dua- 
lar (İng. Liturgical: Prayers) başlığını ta- 
şır. Bu bölümde Dua Kitabı: Selamet dua- 
sı, Dua Kitabı: Ezrua'ya dua, İsa Mesih'e 
dua gibi yirmi dokuz alt başlık vardır. 

Bu tanıtmada Ayin Metinlerinden 
yalnızca Huastuanifi bölümüyle ilgili 
izlenimlerimizi biraz daha detaylı paylaş- 
mak istiyoruz. 

Huastuanifi, metinle ilgili genel bilgi- 
lerin verildiği; daha önce yapılan çalışma- 
ların özetle değerlendirildiği; çeviri yazı 
ve harf çevirisi yönteminin kısaca anlatı!- 
dığı bir giriş bölümü ile başlar. Clark da 
Bang'dan itibaren yapılan bölümlemeyi 
uygulayarak Huastuanifi'i on beş kısma 
ayırır. Ayrıca, Berlin fragmanlarından U7 
arşiv numaralı yazmanın ön yüzündeki 
11. satırda geçen bes yâgirmi bölük/lüg 
xwâstwânift “on beş bölümlü Huastuanifi” 
ifadesinin de bu bölümlemeyi desteklediği- 
ni belirtir. Metni incelemeye en az yıpran- 
mış nüsha olan Londra'daki Dr. Stein nüs- 
hası ile başlar. Dr. Stein nüshasından sonra 
yine Londra'da bulunan Huastuanifi'in 
dokuz satırlık küçük bir parçasını da ekler. 
Genel olarak izlenen yöntem şöyledir: 

—>Nüsha Bilgisi, Arşiv Numarası 
(bu bilgiler başlıkta verilir) 

—Genel Bilgiler (yazmanın fiziki 
bilgileri, kaç satır olduğu vb.; biliniyorsa 
yazmanın nasıl bulunduğu ya da yazmayı 
kimin bulduğu gibi bilgiler) 

—Daha Önce Yapılan Yayımlar (ilgi- 
li metin üzerine hangi yayımlar yapılmış, 
künye bilgileri ile birlikte) 

— Çeviri Yazısı ve Harf Çevirisi (ilk 
önce bütün fragmanların ayrı ayrı çeviri 
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yazısı ve harf çevirisi yapılmıştır, bütün- 
lüklü çevri yazı metni ise bu bölümleri ta- 
kiben verilmiştir) 

—>Metin Hakkında Notlar (satır re- 
ferans numaraları ile gönderim yapılır) 

— Yazım Notları (İng. Writing Notes, 
özellikle yazımda yazarın gözüne çarpan 
farklılıklar, hatalar verilir) 

Bu yöntemle Huastuanifi'in? bütün 
nüshaları işlendikten sonra Okuma Metni 
(İng. Reading Text) başlığı altında eserin 
tek parça bir çeviri yazısı bulunur ve bu 
bölümü notlar takip eder. Daha sonra da 
metnin İngilizce çevirisi, açıklama ve yo- 
rumlar yer alır. 


Huastuanif#in o farklı o nüshaların- 
daki aynı bölümün gösterimi şöyle 
yapılmaktadır: 


Londra nüshası: 
LCO79 079 besine bes türlüg tınlıgka 


by3yn& by3 twyrlwg tynlyk”3 


St. Petersburg nüshası: 
LC378 031, yazukta boğunu ötlünür| biz 
“manâstâr xirzâ “ “ beğin& 

yz wgd pwswnw wyl 
“mnstr gyız *“ pysynG 
LC379 032,,, bes türlüg tınlıgka ““ bir 
yâmâ adaklıg kisikâ ekinti 

py3s twyılwk tynly ğ' ©“ pyr ym 
'yky “diğliy ky&y k ykynty* 


Il pyz 


2 Yazar, Huastuanift nüshalarından birbirleri 
ile bağlantılı olanları alfabetik olarak da 
gruplandırmıştır. Örneğin Huastuanifi: Londra 
A (İng. Xwâsmwânifi. London A) Huastuanifi 
Dr. Stein nüshasıdır. Huastuanifi: Berlin C (İng. 
Xwâstwânifi. Berlin C) grubu: U8, U10, U20, 
U9, U7 fragmanlarını içerir. 


3 Clark,2013:15. 
4 Clark,2013:31. 


Berlin Nüshası: U 144Mainz 350b, recto 
(ön yüz) 


LC895 Ol,,, (manâstârxirzâ * |“beğinğ 


l |“ py&yne 
LC896 02,,, (bes türlüg tınlıg|ka 
İ Iğ” 


Satırın en solundaki LC harf kodları 
Ayin Metinleri: Tövbe Duaları alt katego- 
risini göstermektedir. Bu harflerin hemen 
yanındaki sayılar ise bu kategorideki sıra 
numarasını belirtir. Bu bilgilere dayanarak 
satırlardaki numaraları şu şekilde anlama- 
lıyız:; 

Londra nüshasından alıntıladığımız 
satır hem Ayin Metinlerinden “Tövbe Dua- 
larının” 79. satırı hem de Londra nüshası- 
nın 79. satırıdır. 

St. Petersburg'tan yaptığımız alıntı 
Ayin Metinlerinden “Tövbe Dualarının” 
378-379. satılarına, St. Petersburg nüsha- 
sının 31-32. satırlarına ve Huastuanifi'in 
tam metninin 77-79. satırlarına denk gelir. 

Berlin U14 numaralı nüshadan alın- 
tıladığımız bölüm ise Ayin Metinlerin- 
den “Tövbe Dualarının” 895-896. satır- 
larına, ilgili nüshanın 1 ve 2. satırlarına, 
Huastuanif?in tam metninin 78-79. satır- 
larına karşılık gelir. 

Ayin Metinleri: Tövbe Duaları, 133. 
sayfada LC 1137 satır numarası ile sona 
erer ve 135. sayfada başlayan Ayin Me- 
tinleri: İlahiler (LH) bölümünden itibaren 
numaralar yeniden sıfırlanır ve bu numa- 
ralandırma bir sonraki alt başlık olan Ayin 
Metinleri: Dualar (LP) bölümüne kadar 
devam eder. Örneğin (6.137): 


5 Clark,2013:71. 
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Mani'ye Yüce İlahi (İng. Great 
Hymn to Mani) 

MIK TI 8260 (D 260, 1), verso (arka yüz) 
LHOO1 (MS:J9 byr 
pyr 

LH002 001 Ol IR:7 alku bes 
a/Zunnuln umugı aryayısa töz nom no) 
mâıslı| 

IR:1 kw bys “( İng wmwy y 
1y'yy$” twyz nl) Jmöys/ 

Sayfa 283'te ise Ayin Metinleri: Du- 
alar bölümünün ilk metni şu şekilde gös- 
terilir: 

Dua Kitabı: Selamet Duası (İng. 
Prayer Book: Prayer for Deliverance) 


U39, Tl recto (ön yüz) 

LPOO1 03 I Iy 
AL İnk 

LP002 04 ayıg kıllınğlJlıglarta 


“yy ayl/Miyy rd 
Ayrıca bütün sayfalara alt bilgi olarak 


kısa referanslar da konulmuştur. Örneğin 
31. sayfanın alt bilgisi şöyledir: 


6 o MS: Mani yazısı (İng. Manichacan Script) 


7  R: Kırmızı mürekkeple yazılmış bölümler (İng. 
Red Ink) 


LC378-399 


Xwâstwânift: Petersburg B 

Bu bilgi şöyle okunmalıdır: 

Kitabın 31. sayfasında, Ayin Metinle- 
ri: Tövbe Duası Metinlerinin (#LC) 378- 
399 arası satırları ve Huastuanifi adlı ese- 
rin St. Petersburg nüshası bulunmaktadır. 

Manihaist Ayin Metinleri cildi metin 
numaraları ve katalog indeksi; birkaç say- 
falık bir Manihaist terimler indeksi ve bib- 
liyografya ile sonlanır. 

Burada kısaca tanıtmaya çalıştığımız 
bu değerli çalışma elbette birkaç sayfaya 
sığacak kadar küçültülemez. Eserin değeri 
burada anlattığımızın çok üstündedir. Be- 
nim gibi çiçeği burnunda Uygur Maniha- 
izmi araştırmacıları için ise bu rehber eser 
bir baş ucu kitabı niteliğindedir. Elbette, 
bu özel eser için kıymetli akademisyen Sa- 
yın Larry Clark'a yürekten teşekkür etmek 
ve serinin devamını da dört gözle bekledi- 
gimizi bir kez daha söylemek istiyorum. 
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Tiyatro 


evlet Tiyatroları Genel Müdür- 

lüğünün Ankara'da 2013-2014 
dönemi temsilleri her zamanki gibi, yoğun 
bir ilgi gösterilerek başladı. Türk Dili'nin 
742. sayısı (Ekim 2013, s. 91-93) içinde 
haber verdiğimiz gibi, aynı ayın ilk iki 
haftasında sergilenen oyunlara şöyle bir 
göz gezdirelim: Büyük Tiyatro'da Yaşar 
Kemal'in Teneke, Küçük Tiyatro'da Ne- 
cip Fazıl Kısakürek'in Para, Altındağ 
Tiyatrosu'nda Necati Cumalı'nın Nalın- 
lar, Akün Sahnesi'nde Recep Bilginer'in 
Sarı Naciye, Oda Tiyatrosu'nda Semih 
Sergen'in Mevlana/ Aşk ve Barış Çığlığı, 
Şinasi Sahnesi'nde Refik Erduran'ın Ra- 
miz ile Jülide, Cüneyt Gökçer Sahnesi'nde 
Turan Oflazoğlu'nun Kösem Sultan, İrfan 
Şahinbaş Sahnesi'nde G. Orwell'in Hay- 
van Çiftliği ve Stüdyo Sahne'de Sait Faik 
Abasıyanık'ın Meraklısı İçin Öyle Bir 
Hikâye başlığını taşıyan oyuncular seyir- 
cilere sunuldu. 


Dönem başı olduğu için Ekim ayı- 
nın üçüncü ve dördüncü haftalarında ise 
bazı değişiklikler yapıldı. Cüneyt Gökçer 
Sahnesi'nde Kenan Işık'ın Aşk Hastası! 
Küçük Tiyatro'da önce geçen yıl da ser- 
gilenen Yves Jamiague'in Ben Ödüyorum, 
sonra Hüseyin Alp Tahmaz'ın Nereye?, 
Akün Sahnesi'nde ilk gösterim töreniyle 
birlikte Reşat Nuri Güntekin'in Çalıkuşu, 
Altındağ Tiyatrosu'nda Ergün Uçucu'nun 
En Son O Gitti, Oda Tiyatrosu'nda Gül- 
şen Karakadıoğlu'nun Nehir adlı oyunları 
sahnelendi. Bu arada Van Devlet Tiyatro- 
sunun oyuncuları konuk olarak Şinasi Sah- 
nesi'sinde Erhan Gökgücü'nün İki Kalas 
Bir Heves oyunun Ankaralılara sundu. 


1 Aşk Hastası için daha fazla bilgi için bk. 
Türk Dili, S.: 734, Şubat 2013, s. 89-93. 


Para 


Ünlü şair, düşünür ve yazar Necip 
Fazıl Kısakürek, tiyatroyu “güzel sanatlar 
içinde bir zirve” olarak nitelemiştir. Bir ti- 
yatro eserinin ortaya koydukları, büyük bir 
okuyucu/seyirci kitlesini bütün gerçekliği 
ve çıplaklığıyla karşı karşıya getirir ve bu 
tiyatro olgusunun altı çizilecek en önemli 
ve çekici özelliğidir. Yazar bir eserinde “ti- 
yatro sizce nedir?” sorusuna, sahneyi kas- 
tederek “ön tarafı açılır-kapanır bir mikâp 
(küp) içinde hayatı yakalamak... Kapana 
kıstırır gibi...Tiyatro budur.”? Kendisinin 
tiyatro edebiyatımıza kazandırdığı on beş 
eseri vardır ve bunların hepsi Kültür Ba- 
kanlığı tarafından “Tiyatro Eserleri” dizi- 
sinde toplu olarak yayımlanmıştır.* Aynı 
bakanlık onu 1980 yılında Büyük Ödül'e 
layık görmüştü. 


N. Fazıl Kısakürek'in ilk tiyatro eser- 
leri Tohum (1935) ve Bir Adam Yaratmak 
(1938Y'tır. Onu bu edebi dalda yazı yaz- 
maya teşvik eden ise Muhsin Ertuğrul'dur. 
Aralarında geçen bir konuşmayı kendisi 
şöyle aktarıyor: 


“(ME): Niçin tiyatro eseri yazmıyor- 
sunuz? Neden bizi yerli eserden mahrum 
bırakıyorsunuz? 


(NFK): Nazım Hikmet'in Kafatası 
piyesiyle Vedat Nedim'in Körü var ya eli- 
nizde. 


2 bk. Necip Fazıl Kısakürek, Ahşap Konak, 
Büyük Doğu Yayınları, Istanbul 1960, s. 5 


3 Ankara, 1976, üç cilt. 


GÜNDEM / Tiyatro 


(ME): Onlar ayrı... Siz niçin yazmı- 
yorsunuz? 


(NFK): Yazarsam bizzat oynar mısınız? 
(ME): Beğenirsem elbette oynarım. 
(NFK):Yazacağım öyleyse!... “4 


Kısakürek verdiği sözü tutar ve he- 
men bir haftada 7ohum'u kaleme alır. 
Muhsin Ertuğrul oyunu çok beğenir, he- 
men sahneye koyar, hatta Ferhad rolünü de 
bizzat oynar. 


Para kendisinin 1941-1942 kış ayla- 
rında İstanbul Şehir Tiyatrosu'nda sergile- 
nen, tarih sırasına göre de yazdığı beşinci 
oyunudur. Bundan önce Künye (1940), Sa- 
bırtaşı (1940) adlı oyunları vardır. Kısakü- 
rek bu eserinde maddi varlığın insanları 
hatta kendi ailesini nasıl ve ne ölçüde de- 
giştirdiğini acı bir dille belirtir, insanların 
paranın gücü karşısında nasıl yüzsüzleş- 
tiğini ve alçaldığını vurgular. Çok zengin 
olan bir bankerin ahlakı inkâr eden tutu- 
muyla her türlü maddi imkâna sahip ol- 
duktan sonra, kimsenin bilmediği tam bir 
benzerini kendisinin yerine geçirtmesi, 
onun öldürülmesi sonunda da kendisini 
ölmüş olarak kabul eden aile bireylerinin 
büyük mirastan kendilerine düşen payları 
alacak olmaları bakımından, karşılarına 


4 Necip Fazıl Kısakürek, Babiâli, İstanbul, 
1999, s. 196-197. 


tekrar canlı bir biçimde çıkan bankeri, ona 
benzeyen kişi olarak kabul etmeleri, para- 
nın o aile içinde ve bankerin yakın arka- 
daşları arasındaki gücünü kanıtlamaktadır. 
Eserin sonunda banker aile içindeki çok 
özel hatıraları anlatsa da, ne karısı ne ço- 
cukları onun gerçek banker olduğunu ka- 
bul ederler. Onu eline biraz para verip ev- 
den kovarlar. Çünkü mirastaki paylarından 
asla vazgeçmeyeceklerdir; kendi çıkarları 
kocadan ve babadan çok daha önemlidir. 
Eserin ana teması da bankerin sık sık tek- 
rar ettiği, hatta haykırarak söylediği “bu 
memleket bir gün batarsa ahlaksızlıktan 
batar” sözüdür. 


Banker ile benzeri rolünü üstlenen 
Mesut Turan gerçekmişçesine yaşadığı ve 
yaşattığı rolünde çok başarılı... Her sahne- 
de rolünü en iyi şekilde oynuyor. Hususi 
katibinde Ercan Eker ile casusu Mehmet 
Akay ona başarıyla eşlik ediyorlar. Ancak 
nazır rolündeki Neşet Erdem'in onların 
yanında biraz tutuk, yüzeysel ve amatör- 
ce kalması dikkatimizi çekti. Sözlerini de 
pek ezberlememiş, üstünkörü söylemeye 
zorlanır gibiydi... Bankerin müşterisi Zey- 
nep Aytek Metin, onun kızı Kader İlhan, 
noteri Kayhan Sarıgöllü (galiba Turgut 
Sarıgöllü”nün oğlu olsa gerek, ama babası- 
nın onu biraz daha çalıştırması gerekiyor... 
), karısı Demet Bölükbaş, kızının nişanlısı 
Mehmet Tekatlı, hademesi Ali Çakır rolle- 
rini fazla öne çıkmadan oynuyorlar. Ancak 
oğlu rolündeki Gökçe Yurtsal?ın esere kat- 
kısı daha fazla... Kızı Petek Ocakçı da ona 
ayak uyduruyor. 


Para'yı Özer Tunca yönetiyor. De- 
kor ve kostümlere Müge Orhan imza at- 
mış. Işık tasarımı Memduh Yazar'a ait. 
Bu eserin tumelerle Anadolu'ya taşınması 
hâlinde bir hayli ses getireceğini umuyo- 
rum. 
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Nalınlar 


Necati Cumalı (13.1.1921-10.1.2001) 
Türk Edebiyatının çok yönlü yazarların- 
dan biridir. Romanları, hikâyeleri, günce- 
leri, çevirileri, şiirleri ve tiyatro eserleriyle 
çeşitli ödüllere layık görülmüştür. Eserle- 
rinin çoğu yabancı dillere de çevrilmiştir. 
Kültür Bakanlığı'nın Tiyatro Ödülü'nü de 
1982 yılında almıştır. Bütün oyunları üç 
cilt olarak 1983-1985 yılları arasında ya- 
yımlanmıştır. 


N. Cumalı oyunlarında Batı taklit- 
çiliğinden, onların kendi anlayışlarına ve 
özelliklerine uygun düşen oyunların ben- 
zerlerini yazmaktan sürekli olarak kaçın- 
mıştır. Kendisi Anadolu'da yaşayan insan- 
larımızın niteliklerini, anlayışlarını, tutum 
ve davranışlarını ortaya çıkarmak istemiş- 
tir. Onun bu isteğinin nasıl belirgin oldu- 
gunu da şu cümlelerle dile getirmektedir: 


“Tanzimat'la başlayan Batılılaşma 
akımının bizde gelişme karakteristiği her 
alanda görülen Batı kopyacılığıydı. Batılı 
örneklere öykünmeydi... Nalınlar”ı tiyatro 
görgümü artırmak için bir buçuk yıl kaldı- 
gım Paris'ten yurda döndükten sonra yaz- 
mıştım. Paris'in öğretisi şu olmuştu: Biz- 
den gördüklerine öykünmeyi bırak, yaza- 
cağın oyunlarda bize yerel, ulusal renkler 
getir!... Nalınlar'da bu öğretiyi uyguladım 
ben. Halkımızın yaşayışında özgün tiyatro 
ögeleri, kurgusu gösteren olayları seçtim, 
değerlendirdim.” 


Nalınlar'ın 1963 yılında kaleme alın- 
masından sonra geçen şu elli yıl içinde 
nerdeyse Türkiye'de oynanmadığı il, ilçe 
kalmamıştır. Hatta Fransızca, İtalyanca, 
İngilizce, İbranice ve Sırpçaya çevrilmiş- 
tir. Eser başlangıçta tiyatro yönetimlerince 
pek beğenilmedi. Sonraki yıllarda ise se- 
yirci kendinden olan oyuna çabuk ısındı 
ve yıllarca zevkle seyretti. Cumalı bunu şu 
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sözleriyle anlatıyor: 


“Yazılan oyunlar Batılı asıllarına ben- 
zediği ölçüde başarılı sayılıyordu ... Seyir- 
cimiz ise ilk gördüğü günden başlayarak 
tanıdı oyunlarda kendimden olanı, özüm- 
den geleni. Bu ilgi neredeyse bir tiyatro 
oyunu olmaktan çıkarıp, halkımızın güler 
yüzle, el çırparak izlediği oyun havaları- 
mızdan birine, Silifke'nin kaşık havasına 
dönüştürdü Nalınlar'ı...* 


Anadolu'da aynı köyden veya şehir- 
den olan sevgililerin evlenme sıkıntısı- 
nı farklı yönlerden eleştiren, engelleyen 
insanların hep gündeminde kalmış olan 
“kaçma ve kaçırma” olgusu, Nalınlar'da, 
sade, duru ve güzel bir dille anlatılmıştır. 
Cumalı'nın en çok sahnelenen bu oyunun- 
da önce iki sevgilinin evlenmesine kim, ni- 
çin, nasıl karşı çıkmak istemektedir, soru- 
sunun cevabı aranmıştır. Töre kavramının 
arkasına sığınılarak ortaya atılan bahaneler 
ve yaratılan engeller, sevgilileri kaçma- 
ya mecbur etmiştir. Nalınlar'ın yazıldığı 
1960'lı yıllarda durum ve ortam, anlayış 
ve yaklaşım neyse, 2010'lu yıllarda da hiç- 
bir değişiklik olmamıştır. Güncel haberler 
arasında hemen her gün bu tür olayların 
sergilenişine şahit oluruz. Böylece Nalın- 
lar güncelliğini de hiçbir zaman yitirme- 
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yen ve yitirmeyecek olan oyunlar arasına 
girmiştir. 

Komedi özellikleri ağır basan, ha- 
reketli ve güzel yerli oyunlara genellikle 
Altındağ'daki sahneyi açan Ankara Devlet 
Tiyatrosu, Nalınlar'ın da burada seyirciye 
sunulmasını sağladı. Oyunun yönetmeni 
M.Volkan Benli'dir. Eserde verilmek is- 
tenen mesajları doğru bir anlayışla ortaya 
koyan Benli'nin işini oyuncular da hayli 
kolaylaştırıyor. Ancak bazılarının oyuncu- 
luğu diğerlerinin yanında sönük kalıyor. 
Çok başarılı olan anne rolündeki Rengin 
Samurçay'ın yanı sıra dul kadın Döndü'yü 
canlandıran Aysu Işımer ve sevgililer, 
Osman rolünde Ötüken Hürmüzlü ile Se- 
her'deki Çağdaş Serter oyunu sürükleyip 
götürenlerin başında geliyor. Ayrıca ko- 
ronun canlılığı ve uyumu dikkat çekiyor. 
Muhtar'da Ersin Ayhan, dul ile evlenecek 
olan Ali”de Serkan Ekşioğlu pek fazla göze 
batmıyorlar. Ancak Seher'in ağabeyi Ömer 
rolündeki Hüseyin Baylan bu kadroya ayak 
uyduramamış... Böyle bir töre baskısı al- 
tında olan erkek kardeşin davranışları bu 
kadar etkisiz, yavan ve yüzeysel mi olur? 
Sanki bir okul müsameresine yeni çıkmış, 
rolünü üstünkörü ezberledikleriyle savmak 
isteyen Ömer'de seyirci, bir kardeşin ger- 
çek hiddetini, huzursuzluğunu, baskıcılığı- 
nı göremiyor. 


Nalınlar'ın dekorları Güven Öktem, 
kostümleri Candan Günay, ışık tasarımı 
ise Çetin Atay imzasını taşıyor. Altı kişilik 
koro ile askerler oyunu her an canlı bir bi- 
çimde ayakta tutuyor. 


Mevlâna - Aşk ve Barış Çığlığı 


Gösteri sanatının en önemli dalı olan 
tiyatroda Semih Sergen adı, altı kalın çizgi- 
lerle çizilecek bir addır. Onun sadece tiyat- 
roda değil, başka sanat dallarında, sinema 
da ve okumada da ün yaptığı bilinmekte- 
dir. Bu sezon Ekim ayında ilk gösterimine 
şahit olduğumuz bu oyunu yirmi yıl kadar 


önce yazmış olması ve bugünlerde de reji- 
sörlüğünü yapması, tiyatromuza unutulma- 
yacak bir hizmettir. 


Mevlâna üzerinde duran, onun eserle- 
rindeki hikmetli sözler, ibareler ve kıssalar 
hakkında araştırmalarda bulunan, bunları 
yorumlayan yüzlerce kitap ve makale var- 
dır. Yurt içinde ve dışında yüz binlerce ki- 
şinin ilgisini çeken, her yıl başta Konya ol- 
mak üzere İstanbul, Ankara vb. şehirlerde 
özellikle Aralık ayına tesadüf eden Şeb-i 
Arus dolayısıyla düzenlenen anma top- 
lantıları büyük bir Mevlâna hayranı kitlesi 
oluşturmuştur. 


Bu tiyatro eserini kaleme alan Semih 
Sergen, Mevlâna'nın babasının Âlimler 
Sultanı unvanıyla tanınmış olmasından 
başlayarak, 800 yıl kadar önce Horasan'dan 
batıdaki topraklara, Türkiye'ye İran üzerin- 
den gelmesiyle olayları sahneye taşımıştır. 
Önce Karaman'ı, sonra Konya'yı merkez 
tutmaları söz konusu edilmiştir. Döne- 
min Selçuklu Sultanı Alaeddin Keykubat 
ile birlikte oluşu, Seyyid Burhaneddin 
Tirmizi'yle bağlantısı, Şems-i Tebrizi'ye 
olan yakınlığı üzerinde duran yazar, geç- 
mişteki olayları günümüzün görüntülerini 
kullanarak vurgulamıştır. Sahnede ayrıca 
Mevlâna dönemindeki klasik sazlar kulla- 
nılarak canlı müzik ile çağdaş baleden de 
yararlanılmıştır. Sema gösterisi de çağdaş 
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bir yorumla ele alınmıştır. Semih Sergen 
Mevlâna için şöyle bir yorum yapmaktadır: 


“Mevlâna'yı anlamak için ciddi bir 
biçimde okur-yazar olmaya ihtiyaç vardır! 
Sağlam, temelli bir inancı olmayan insan 
istediği kadar söylesin, Mevlâna'yı tanı- 
mak değildir o! Mevlâna o değildir.” der 
ve devam eder: 


“Bir aşk ilmidir Mevlâna /Aşkın deniz- 
lerine açılmak/ Dalgaların köpüklerinde/ 
Sonsuzun tadını aramaktır. Bir aşk çerağı- 
dır Mevlâna/Gönlün kapılarını zorlamak/ 
Her gün yeniden varolmak/Kendi gerçeği- 
mizden/ Sonsuz gerçeğe uzanmaktır.” 


Gerçekten o yüce döşünürü, yüre- 
ği büyük bir aşkla dolu olan mutasavvıfı 
anlayabilmek için çok çalışmak gerekir. 
Hatta araştırmacı yazar Osman Yüksel 
Serdengeçti'nin tabiriyle (Mevlâna'dan 
söz etmek “denizi bardakla boşaltma 
gayreti”dir. Ancak onu sevenler, onun dü- 
şüncelerini, felsefesini anlamaya çalışanlar 
arasında yer alan Semih Sergen başarılı bir 
oyun ortaya çıkarmış. 


Mevlâna - Aşk ve Barış Çığlığı oyu- 
nunda Sergen ile birlikte rol alan Süheyla 
Gürkan, Müjde Hayat ve Akın Erozan se- 
yircilerin unutulmaz dakikalar geçirme- 
sini sağlıyorlar. Onların üstün çabalarına 
önemli ölçüde destek veren dansçılar, 
küçük semazen, klasik müziğimizin ana 
sazlarını icra edenler bu şöleni süslüyorlar. 
Hepsini ayrı ayrı kutluyorum. 


Eserdeki dekor ve kostümler İnci 
Kangal'a, ışık Ahmet Karademir?e ait. Ko- 
reograf ise Emre Onuk... 


Bu anlamlı ve başarılı oyunun 
Ankara'nın Oda Tiyatrosu'ndan başka sah- 
nelerde ve hatta Anadolu'da da seyirciye 
ulaştırılması, herkes için büyük bir kazanç 
olacaktır. 
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Nereye? 


Atalarımız toplumumuz içinde bir ai- 
lenin yaşayışının ve kurduğu düzenin bo- 
zulmasıyla ilgili olarak önemli bazı ibarele- 
ri dilimize kazandırmıştır. Söz gelimi, “iki 
göç bir yangına bedeldir” veya “iki göç bir 
bozgun” vd. bir yerden, özellikle de kök 
saldığı topraklardan başka bir yere taşınma 
ile bu iç veya dış göç olgusuna bağlı çö- 
küşü özlü bir biçimde anlatır. Türkiye'nin 
de yaşadığı 1960'lı yıllarda başlayan dış 
göç resmi makamlarca da desteklenmiştir. 
Daha önceki yıllarda da kendini güçlü bir 
şekilde ortaya koyan iç göç olaylarının ge- 
cekondulaşma çabalarını nasıl artırdığı da 
bilinmektedir. Gerek yurt içindeki iç göç 
ve gerek özellikle Avrupa ülkeleri hedef 
alınarak yapılan dış göç üzerinde bugüne 
kadar neredeyse bir kitaplığı dolduracak 
kadar kitap ve makale yayımlanmış ve ko- 
nunun değişik yönlerine bilimsel araştırma, 
roman, hikâye, şiir türlerinde yaklaşılmış- 
tır. İlk kez dış göç olayına, hem de kaçak 
göçmen ögesi de kullanılarak bir tiyatro 
oyununa sahnelerimizde şahit oluyoruz. 
Bu tür eserlere sinema dünyasında 1970'li 
yıllarda yer verildiğini de biliyoruz... 


Çeşitli ülkelerde durumunda memnun 
olmayan on binlerce insan bulunmaktadır. 
Bunlar arasında her durumuyla çok cazip 
görünen Batı Avrupa ülkelerine kaçak yol- 
lardan gitmeye, iş tutmaya, kısacası çalış- 
maya ve hatta yerleşmeye çalışan binlerce 
Asyalı, Afrikalı ve özellikle de Orta Doğulu 
insanların son yıllarda sayılarının bir hayli 
çoğaldığını görüyor ve basın organlarından 
izliyoruz. Bu dış göç, daha doğrusu kaçak 
göçmenlik sorunun altında nüfus yoğunlu- 
gu, işsizlik, polisiye olaylar, iç veya kom- 
şular arasındaki savaşların önemli bir yeri 
vardır. Kendi doğup büyüdüğü toprakları 
tek başına veya ailesi ile birlikte terk etmek 
zorunda kalan insanların dolandırıcılar ta- 
rafından nasıl kandırıldıklarını, bazılarının 
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ise göç yollarında ölüp gittiklerini ha- 
ber bültenlerinden öğreniyoruz. 


Hüseyin Alp Tahmaz (doğ. Sinop, 
1965) Nereye? başlığını taşıyan oyu- 
nunda yurt dışına kaçak yollardan göç 
olgusunu işliyor. Yazarın 2006 yılında 
Mitos-Boyut yayınlarının düzenlediği 
Birinci Oyun Yazma Yarışması'nda 
Karşılaşma adlı oyunu Özendirme 
Ödülüne, bir yıl sonra da Tiyatro Dot/ 
Goethe Enstitüsü tarafından düzenle- 
nen Yeni Metinler yarışmasında sö- 
zünü ettiğimiz Nereye? ile dereceye 
girdiğini de belirtelim. Devlet Tiyatrosu 
repertuarında 2009 yılında kabul edilen bu 
oyunda yazar, kendi ülkelerinden korku, 
şiddet, zulüm ve başka sebeplerle Avrupa 
ülkelerine bir kamyonun kapalı kasasında 
kaçmaya çalışan insanların o daracık yerde 
yolculuk boyunca konuşmalarını, duygu- 
larını, özlemlerini ve beklentilerini vurgu- 
luyor. Ayrıca bu sıkıntılı yolculuğu yaka- 
lanmadan sağ salim bitirdikten sonra neler 
planladıklarını iki perdelik oyun sürecince 
anlatıyor. Tiyatro dilini kullanması gayet 
başarılı. Sade, akıcı ve kolay anlaşılan bir 
Türkçe dikkatimizi çekiyor. Kaçak göçü 
yaşayan on kişinin trajikomik geçmişleri, 
yollardaki hikâyeleri, kaderlerini bir parça 
da olsa değiştirebilme ümidini sergilerken 
zaman zaman seyirciyi duygusal bir baskı 
altına alıyor. Onların o durumlar karşısında 


içlerinin sızladığını, yüreklerinin acıdığını 
salondaki tepkilerinden anlıyoruz. 


Huzur, mutluluk ve başarı arayan bu 
kaçak göçmenlerin günler sürecek yolcu- 
lukta ve sonrasında yaşadıkları, güncel ve 
önemli bir sorunu göstermesi bakımından 
başarılı bir oyun olarak tiyatro edebiya- 
tımıza Tahmaz eliyle kazandırılmıştır... 
Oyunu Volkan Özgömeç yönetiyor. Teks- 
til işiyle uğraşırken iflas eden İsmail'de 
Bülent Çiftçi, onun yanında çalışan işçisi 
Cemal'de Şevki Cepa, Afgan mültecide 
Acar Ağır Aksoy, Orta Doğulu Hüseyin ro- 
lünde Cebrail Esen ve Ahmad'da Sedat Ke- 
çeci oyunun başarılı olmasında büyük paya 
sahipler... Onların yanında Zahra rolünde 
Esma Çankaya minicik yavrusuyla oyun 
boyunca çok sessiz. Ayrıca şoförde Tur- 
gut Alkaçır'ın, Maria'da Özlem Dede'nin, 
polis rolünde Celal Murat Usanmaz'ın ve 
diğer mültecide Önder Yıldız'ın katkıları 
pek vurgulanmadan bırakılmış... Oysa on- 
ların rolleri biraz daha hareket sağlayacak 
canlı biçimde kaleme alınabilseydi, oyun- 
da zaman zaman hissedilen tekdüzelik ve 
durgunluk ortadan kalkardı. 


Küçük Tiyatro girişinde seyircilere 
hoş bir de sürpriz vardı. Oyun başlama- 
dan önce ve iki perde arasında Türkiye'de 
çok az bilinen santur çalgısında icrası ile 
Sedat Anar oyuna ayrı bir hava veriyordu. 
Oyunun dekor tasarımını Murat Gülmez, 
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kostüm tasarımını Özlem Karabay, ışık ta- 
sarımını Zeynel Işık yapmış.Bu başarılı ve 
etkili oyunun Ekim'den sonraki aylarda da 
sahnelerde olması gerektiğinin altını çiz- 
mek istiyorum. Emeği geçenlerin hepsini 
kutluyorum. 


Nehir 
Ankara'nın küçük ama sevim- 
li Oda Tiyatrosu sahnesinde Gülşen 


Karakadıoğlu'nun kaleme aldığı Nehir'i 
bu dönem ilk kez sahnelenen bir oyunu... 
Devlet Tiyatrosu'nda dünya prömiyeri ge- 
çen aylarda yapıldı. 


Yakın tarihimizle ilgili olarak yazılan 
bu eserde iki hanımın üzerindeki 1980'li 
yıllarda yaşanan siyasi olayların ne kadar 
ve nasıl etkili olduğunu görüyoruz. Bir yer- 
de dile getirilen “acı unutulabiliyor. Beden 
daha çabuk sarıyor yarasını ama ruhundan 
silip temizlemek, kurtulmak hiç kolay de- 
gil” sözleri, o sıkıntılı günleri öyle veya 
böyle yaşayan insanların yaşayışlarında 
bir geçmiş fırtınası yaratıyor, hatta belki de 
onun ruhunu karartıyor. Oyun aşkın, dost- 


luğun o dönemde sınandığını ortaya koyu- 
yor. Korku içinde kalan, yalnız ve çaresiz, 
genç ve orta yaşlı iki kadının aralarındaki 
duygusal bağ önemli ölçüde kendini his- 
settiriyor. Birbirlerini anlamada, karşılıklı 
yardımlaşmada, sorunların çözümünde, 
karşılaştıkları sıkıntılarda nasıl davrana- 
caklarını göstermeleri seyircinin kolaylıkla 
anlayacağı güzel ve duru bir Türkçe ile or- 
taya konulmuş... 


Bir perdelik bu oyunda İclal Seper 
ile Özlem Gür rolleri, paylaşmış ve her 
ikisi de sahnede çok başarılı... Oyunu yö- 
neten Vacide Öksüzcü'dür. Dekor tasarı- 
mı Seyhan Kırca'ya, giysi tasarımı Sevgi 
Türkay'a, ışık tasarımı Osman Uzgören'e 
aittir. Dramaturg Füruzan Tercan'dır. Oyu- 
na her yönden katkı sağlayanları içtenlikle 
kutluyorum. 


Not: Bu oyun İstanbul'daki Oyun 
Atölyesi'nde sergilenen aynı addaki oyun 
ile aynı değildir. Oradaki oyun başka bir 
yazarın eseridir. 
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Yitirdiklerimiz 


Haşmet ZEYBEK 


Oyun yazarı, senarist ve tiyatro yönet- 
meni Haşmet Zeybek, 10 Ekim Perşembe 
günü İstanbul'da kalp krizi sonucu hayata 
veda etti. Cenazesi, Il Ekim 2013 Cuma 
günü İBBŞT Harbiye Muhsin Ertuğrul 
Sahnesinde düzenlenen anma töreniyle 
Teşvikiye Camisi'nde kılınan cenaze na- 
mazının ardından Ayazağa Mezarlığı'nda 
toprağa verildi. 

Zeybek, I Ocak 1948 tarihinde Tarsus 
Gülek köyünde doğdu. Babası İ. Nazmi 
Bey, annesi Sabriye Hanım'dır. 


İlk ve orta öğrenimini Adana ve 
Mersin'de tamamladı. Karaisalı Yatılı 
Ortaokulunu bitirdi. Adana ve Tarsus Li- 
selerinde okudu ancak tiyatroya düşkün- 
lüğü sebebiyle diploma alamadı. Tarsus'ta 
Meydan Oyuncularıyla sanat çalışmalarına 
başladı.Oyunlarda oynadı, oyunlar sahne- 
ye koydu (1962-1967). İstanbul'a giderek 
Türkiye'de alanının ilk örneği kabul edi- 
len Gazete Tiyatrosunu kurdu (1972). Bu 
tiyatroda; Bu Kaçıncı Baskı, Düzenbaz, 
Bizim Mahalle, Şaşkın Politikacı, Karagöz 
ile Hacivat ve Arkadaşları oyunlarını ya- 
zıp sergiledi. 1974 yılından itibaren Ulvi 
Uraz, Dostlar Tiyatrosu ve İstanbul Bü- 
yükşehir Belediyesi Şehir Tiyatrolarında 
oyuncu, yönetmen ve oyun yazarı olarak 
birçok oyunda görev aldı. Repertuvar Ku- 
rulunda üyelik yaptı. I Ocak 2013 tarihin- 


de, yaş sınırından emekliye ayrıldı. 


Yazdığı ilk oyun /rgat, DTCF Tiyat- 
ro Dergisi'nde yayımlandı (1965). Gele- 
neksel Türk tiyatrosundan, köy seyirlik 
oyunlarından yararlanarak güncel olayları 
işleyen oyunlar yazdı. Düğün ya da Davul 
oyunuyla ün yaptı. Bu oyunundan başka 
Toprak, Balta, Alpagut Olayı, Kafalar, 
Kanuncu, Kurtuluşa Çağrı, Köroğlu, Da- 
daloğlu, Kimlik, Grev ya da Referandum, 
Ayrangeven, Tahsildar Oyunu, Uygarlık 
Çöplüğü, Yaradılış Efsanesi, Gılgamış, 
Kerem ile Aslı, Zilli Şıh ve Evrensel Peze- 
venk Para gibi oyunları birçok ödenekli ve 
özel tiyatro tarafından oynandı. Uzun met- 
rajlı film ve TV dizisi senaryoları yazdı, 
uygulanıp seyirciyle buluştu. Sinema ve 
TV için yazdığı senaryolardan bazılarını 
hatırlayalım: Aptal Kahraman, Sevdalılar, 
Şaşkın Ördek, Kızlar Sınıfı Tatilde, Kızlar 
Sınıfı Yarışıyor, Halkalı Köle, Hanımın 
Çiftliği, Gazeteci Kız, Çark, Aygır Fatma, 
Bay Alkolü Takdimimdir, Serçeler Göç Et- 
mez, Duygu Çemberi, Köşeyi Dönenler, 
Birlik Gecesi. 


Aldığı ödüller içinde en önemlileri 
şunlardır: 

1970 Düğün ya da Davul oyunuyla 
TRT Sanat Ödülleri Başarı Ödülü. 


Nail TAN 


1999 MEB Vakfı Türk Kültürüne 
Katkıda Bulunanlar Ödülü. 


Basılmış oyunları ve diğer kitapları 
tür ve ilk baskı yıllarına göre şöyle sıra- 
lanabilir: Oyun: /rgat (1970), Düğün ya 
da Davul (1976), Alpagut Olayı (197), 
Zilli Şıh (1984), Kafalar (1992), Gılgamış 
(Rock Opera, 1997), Evrensel Pezevenk 
Para (2000), Kimlik (2001), Meddahlık 
Sınavı Karşılaştırmalı Mitoloji 1-2 (2002), 
47'liler Meddahı (2003), Theodora (2009, 
Listiken Mimusan-Theodora, 2012). Ma- 
kale, Deneme: Kültür Üzerine (1978). İn- 
celeme: Anadolu İnsanının Kültürel Kim- 
liğinde Oyun 1 (1996). 

Feyza Zeybek”le evliliğinden oğulları 
Ulaş ve Emek bulunmaktadır. 


Zeybek, artık oyun yazarı, senarist, 
yönetmen olarak edebiyat ve tiyatro dün- 
yamızda yaşayacak. Ruhu şad olsun! 


Cem DİLÇİN 

TDK dernek oOdönemi o üyesi 
(No:1975/1208), AKDTYK dönemi Bilim 
Kurulu Üyesi (1989-1995), dil bilimci, 
eski Türk edebiyatı uzmanı, şair, dergi- 
miz yazarlarından Prof. Dr. Cem Dilçin, | 
Kasım 2013 Cuma günü Ankara'da haya- 
ta gözlerini yumdu. Uzun zamandan beri 
hastaydı, tedavi görmekteydi. Cenazesi, 
4 Kasım 2013 Pazartesi günü DTCF'de 
düzenlenen tören ve Maltepe Camisi'nde 
kılınan cenaze namazının ardından Karşı- 
yaka Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Dilçin, 18 Ekim 1942 tarihinde 
Çankırı”da doğdu. TDK iki numaralı üye- 
si, Kurumda sözlük kolu uzmanı olarak 
uzun yıllar (1933-1975) hizmet veren şair 
Ali Dehri Dilçin'in oğludur. 

İlk ve orta öğrenimini Ankara'da 
tamamladı. Ankara Ü Hukuk Fakültesin- 
de iki yıl (1961-1963) okuduktan sonra 
DTCF Türk Dili ve Edebiyatı Bölümün- 


de yüksek öğrenimini sürdürdü (1963). 
1964-1966 yılları arasında vatan görevini 
yerine getirdiği için DTCF o yıllardaki 
adıyla Türk Edebiyatı Kürsüsünden 1970 
yılında diploma aldı. Başarılı bir öğren- 
ciydi. Mezun olduğu fakülteye Türkçe 
kompozisyon okutmanı olarak ataması 
yapıldı (1971). Dört yıl sonra Tarih Bö- 
lümünde Osmanlı Paleografyası dersleri 
vermek üzere görevlendirildi (1975). Aynı 
yıl, Ruhi Divânı-Kasideler konulu teziy- 
le yüksek lisans öğrenimini tamamladı. 
Yüksek lisans ve doktora danışmanı Prof. 
Dr. Hasibe Mazıoğlu'nun teklifi üzerine 
Eski Türk Edebiyatı Kürsüsüne asistan 
kabul edildi (1981). Hoca Mes 'ud/Süheyl 
ü Nev-Bahâr, İnceleme-Metin-Sözlük baş- 
lıklı teziyle edebiyat doktoru unvanını 
aldı (1984). Eski Türk Edebiyatı Ana Bi- 
lim Dalında Yrd. Doç. Dr (1987-1996) ve 
Doç. Dr. (1996-2002) kadrosuyla dersler 
verdi. DTCF Yönetim Kurulu üyeliği yap- 
tı (1991-1998). 2002 yılında profesörlüğe 
terfi etti. 2006”da kendi isteğiyle emekliye 
ayrıldı. Boğaziçi Ü Fen Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Yaz Okulu 
(1997-2003) ile Hacettepe Ü Edebiyat Fa- 
kültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde 
de (2006-2008) yüksek lisans dersleri ver- 
di. 


GÜNDEM / Yitirdiklerimiz 


Üniversite öğrenciliği yıllarından iti- 
baren babasının görev yaptığı TDK ile iş 
birliği içinde oldu. 1961-1964 ve 1966- 
1971 yılları arasında kadrolu, 1971-1981 
arasında da sözleşmeli olarak TDK'de 
uzmanlık yaptı. Sözlük kolunda birçok 
eserin hazırlanmasında görev aldı. TDK 
üyeliğine kabul edildi (1975). TDK Bilim 
Kurulu Üyeliği görevinde bulundu (1989- 
1995). Bu görevi sırasında; Sözlük Bilim 
ve Uygulama Kolu Başkanı (1989-1992), 
Kişi Adları Çalışma Grubu Başkanı (1989- 
1992) ve Türkiye Türkçesinin Tarihsel 
Sözlüğü Çalışma Grubu Üyesi (1992- 
1994) olarak önemli hizmetler yaptı. TDK 
yayını Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, 1983 
yılından bu yana 2013'te onuncu baskıya 
ulaştı. 

Dilçin, babası gibi iyi bir şairdi. Eski 
Türk şairlerinin şiirleriyle haşır neşir oldu- 
gu gibi onların tarzında şiir yazmayı da 
öğrendi. Mizahi, tehzil tarzı şiirler yazdı. 
Tarih düşürme örnekleri verdi. Şiirlerini 
Divançe-i Cem adıyla bir araya getirdi. Şiir 
ve makaleleri Türk Dili, Türkoloji Dergi- 
si, DTCF Dergisi, Osmanlı Araştırmaları, 
Journal of Turkish Studies/Türklük Bilgisi 
Araştırmaları gibi önemli dergilerde ya- 
yımlandı. Türk Ansiklopedisi'ne eski Türk 
edebiyatıyla ilgili birçok makale yazdı. 


Eserleri tür ve ilk baskı yıllarına göre 
şöyle sıralanabilir; Şiir: Divançe-i Cem: 


Mecnünnâme/Tehzil-i Leylâ vü Mecnün 
(1001 beyit), Şâirnâme/Kaside-i Kâr-ı 
Nâtık der-Hakk-ı Şu 'arâ-yı Sâbık (162 be- 
yit), Kaside-i Tigiyye (60 beyit); Journal 
of Turkish Studies/Türklük Bilgisi Araş- 
tırmaları (8.20/1996, S. 21/1997). İnce- 
leme: Türkiye Türkçesinin Tarihsel Sözlü- 
gü-Örnek (A. S. Levend ve A. Dilâçar'la, 
1972), Örneklerle Türk Şiir Bilgisi (1983), 
Mes'ud b. Ahmed/Süheyl ü Nev-bahâr 
(1991), Fuzuli'nin Şiiri Üzerine İnceleme- 
ler (2010), Divan Şiiri ve Şairleri Üzerine 
İncelemeler (2011). Baskıya Hazırlama: 
Derleme Sözlüğü WA, 1/B (grup, 1963, 
1965), Bölge Ağızlarında Atasözleri ve 
Deyimler 1, 1 (grup, 1969, 1971), Tarama 
Sözlüğü VU/Ekler, VI/Dizin (Ö. A. Aksoy 
ve D. Dilçin'le, 1974, 1977), Yeni Tarama 
Sözlüğü (1983). 

ABD'de yayımlanan Journal of Tur- 
kish Studies/Türklük Bilgisi Araştırmaları 
dergisinin Cem Dilçin Armağanı sayısının 
baskıya hazırlandığı öğrenilmiştir. 


Banu Hanım'la evliliğinden oğlu Er- 
dem bulunmaktadır. 

Şair, dil bilimci, eski Türk Edebiya- 
tı uzmanı ve öğretim üyesi Cem Dilçin, 
arkasında adını sonsuza kadar yaşatacak 
önemli eserler bırakarak aramızdan ayrıl- 
dı. Ruhu şad olsun! 


Nail TAN 


